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Thu Apricot

Bu'c tranh thuy mac

4 1an, toi d& ngdi trong im l1&dng hang gid dong ho dé hai tudng nhitng lan toi di xa

Ha Ndi thi nhitrng gi lam cho t6i nhd vé thanh phd nay. Va khong chi thé, téi cling

nhd lai nhirng ngudi Ha N6i ma tdi gdp trong may chuc ndm nay vdi nhirng gi ho

da chia sé v3i toi vé thanh pho khi ho di xa. P&y la cdm xuc clia nhirng ngudi Viét

vé Ha NOi clia minh. Biéu tdi mudn ndi nita la nhifng ngudi nudc ngoai. Sau nhirng
chuyén di tir Ha Ni trd vé, ho cling mang trong minh nhirng gi nhu nhirng ngudi Viét Nam
chiing t6i da mang. Chinh thé, cho dén Idc nay, téi cd thé tu tin ma ndi rang: Nhimng cai gi
mong manh, ma ho, huyén do va tram mac da lam nén vé dep Ha Noi. Va hon via ctiia Ha Noi
la nhirng cai dé cong vao.

Né&u bay gid ching ta xda di suong khdi huyén do ctia HO Tay trong nhifng budi chiéu, xda di
su'ma hd va co tich cta nhirng mai ngdi, nhitng ngdi nha, ngdi chua cd, xda di nhirng tiéng
chudng chiéu ma ta khong rd vang I1én tif con phd nao, xda di nhirng 16i ngd sdu thadm u cung
tiéng rao dém mong mi, xéa di nhitng ngudi ban hang rong trdi cham chadm nhu mot dém
may nho cudi trdi, xda di mui ca phé tU nhifng ngudi mac do am kin cd ngdi hai co ngudi trén
nhifng chiéc ghé thap via he, xda di nhirng dam sen nhu chi moc 1én trong méng, xda di déng
cau Long Bién ludt nhe trén mat sdng Hong - chiéc cau ma cho dén bay gid toi van nghi do
mot hoa s§ v& 1én trén nén trdi chd khong phai do mot ki su dung bang sét thép... thi chdng
ta s& khong thé tim thay Ha Noi dau nira.



Letter from Apricot
Literati Painting

nce, | stood in silence for hours to think about what | missed the most about

Hanoi every time | went away. | thought about all the Hanoians | have met

over the past few decades, and what they had shared about this city every

time they went away. Viethamese feel emotional about their Hanoi. Even

foreigners, after returning from Hanoi, feel the same about the city as the
Vietnamese do. This is why | can confidently say there is something fragile, vague, subtle
and serene about Hanoi’s beauty. The city’s soul is made up of all these things.

We would not be able to recognize Hanoi if we could erase the smog that covers West Lake
every sunset. If we erased the solitude of the brick roofs, the ancient houses and temples.
Erased the bells echoing from an unknown street or the deep, dark alleys and the streets’
cries at night. If we erased the hawkers strolling on the streets like the clouds, the aroma of
coffee from the stools on the sidewalks surrounded by people covered in warm clothing, or
erased the lotus ponds and Long Bien Bridge across the Red River — a bridge that | believe
an artist painted on Hanoi’s skyline.



Ha Noi la mét bire tranh thdy mac ma tat ca nhirng dudng nét clia thanh phé nay ldc nao ciing
rung nhe, ciing mong manh, cling hao hoa va day tham tram. Ai yéu Ha Noi thi cho du ban rén
muu sinh dén nhu thé nao ciing déu tim cach dudc nhoa vao trong mot Ha Noi thiy méc nhu
thé& mdi ngay. Khi ban budc vao moét ngdi nha ciia mot ngudi Ha Noi & nhirng ngd séu, & khu
ph6 c6, & céc lang ven Ho Ty hay ving Nghi Tam, Quang Ba... cho du ngdi nha dy da Au hda
rat nhiéu, ban van tim thay nhifng nét thiy mac trong ngbi nha dy nhu 13 su chdng cu bén bi
v@inhrng gi dang gid tay Ién dé xda di tirng phan ctia Ha NOi. M6t 6 cira cli, mbt canh dao, mot
binh loa kén, mot bd &m chén udng tra, mot cai gh& gb c6 con sot lai, mét mén an... Va trong
sy tdn cdng 0 at va hung hadn cla doi quan bé tdng tho thién cung vdi mudn van kiéu dang
kién truc lai cang, nhirng vé dep thiy mac Ha N&i nhu tam thdi rdt vao bi mat trong nhifng
ngdi nha clia nhirng ngd phd sdu hay trong nhirng lang cé ven dé dé dgi moét ngay lai hién ra.

Nhiéu ngudi Ha NOi va ca khach ngoai qudc thich di vao nhirng 16i ngd sau, thich dugc mot
minh di trong Ha N&i khuya khoat. Qua thuc ndi dé va Iuc do, nhing gi thuc sy Ha No6i tron
dau dé ban ngay lai khe khé hién ra trong khuya tinh mich va dung lai birc thiy mac ay. Cang
tinh 1dng, cang ma ho va cang thAm tram thi Ha Noi lai cang hién ra. Ban s& khéng bao gid tim
thay Ha Noi khi ban budc chén vao nhifng building ndng né hay nhirng khu dé thi mdi huyén
ndo va bat can.

Trong lan dén Oslo, Na-Uy ndm 2003, t6i d& gap mot manh hon cua Ha Noi trén mot san
thugng ngdi nha ctia mot Viét kiéu: 6ng Mai Thé Nguyén. Ong rdi xa Ha Noi khi 14 tudi sang
Phép va hoc kién trdc & Paris roi dinh cu & Na-Uy. Nhd Ha Noi, 6ng d& dung Ién mot ngi chén
mong manh va cb tich gitta mét thanh phd Bac Au dé nhd Ha Noi. R6i dng d& trd vé Ha Noi
mua mot ngdi nha chi dé méi khi gié heo may tran vé thanh phé thi 6ng bay tir Oslo vé Ha
NGi va di bd dén mot quan phd bo &n mot bat phd ndng va chim dédm trong mot ly ca phé den
néng via he. Ong d& xuat badn mot cudn sach vé Ha Noi. Ong dung nhitng bic anh chup mot
ho nudc, moét vuon dao, mdt chg hoa, mot mai nha cd réu phong, mdt mai chua trong phg,
mot quan ca phé via he, mot 18i ngd siu... dé ghép dan tirng manh nhoé dang 1&n trong muén
van thirtho thién dé thanh mot Ha Noi thiy mac. Va kién tric su' Mai Thé Nguyén la mot trong
nhrng ngudi d& nhin thay Ha Noi va da dugc nhan nhirng an hudng tét lanh tirthanh phd nay.

Va bay gig, ban hdy md long minh ra, ban hay 1ang nghe, ban hdy khoan thai budc tirng budc
vao khdng gian ctia nhitrng mong manh, nhi*rng huyén ao, nhifng trdm mac... ban sé& tim thay
Ha NGi va nghe Ha NOi tha trong cung nhip thd clia ban.

Nguyén Quang Thiéu




Hanoi is a literati painting because all the brushstrokes that created this city are always
fragile yet magnificent, deep and quiet. Those people who love Hanoi, however busy they
may be, always find a way to submerge themselves in this painting every day. Entering a
house of Hanoians in a deep alley in the Old Quarter, near the West Lake or Nghi Tam, Quang
Ba, one can still see the traces of the literati painting despite the influence of Western
architecture, as if the house has resisted change. An old window, a peach blossom branch,
avase of lilies, a tea cup set, an ancient wooden chair, or a special dish. With the aggressive
entrance of concrete buildings and hybrid architecture, Hanoi’s quiet beauty has retreated
back into the houses in deep alleys or ancient villages, waiting for an opportunity to
reappear.

Many Hanoians and even foreigners like to visit the alleys, to walk alone in the night. Then
and there, the true Hanoi reappears quietly in the thick night air, and repaints the literati
painting. In the silence, the fog and darkness, Hanoi appears more vividly. You can never
find the true Hanoi when entering burdensome buildings or rowdy new urban areas.

During my trip to Oslo, Norway in 2003, | met a piece of Hanoi’s soul on the rooftop of an
overseas Vietnamese, Mr. Mai The Nguyen. He left Hanoi at the age of 14 to move to France,
studied architecture in Paris, and then settled permanently in Norway. His love for Hanoi
has pushed him to recreate a safe and quiet haven in the middle of this European city.
He revisited Hanoi and bought a house so that he could come back here whenever the
autumn wind flooded the city and walk to a “pho” place and enjoy a bowl! of the delicious
soup or enjoy a cup of hot coffee on the sidewalk. He has published a book about Hanoi.
He used photos he took of the lakes, a peach blossom garden, a flower market, a mossy
roof, a small temple in the city, a sidewalk coffee shop and a deep alley to put these small
pieces together and form a literati painting of Hanoi. Architect Mai The Nguyen is one of the

people that saw Hanoi for what it truly is, and received blessings from this city.

Now, I invite you to open up your soul, to listen and walk, step by step, to the fragile and
magical pace of this city. You will find Hanoi and will hear the city’s breaths along with

your own.

Nguyen Quang Thieu
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The Legend

Linhvat
ho Guom

© Nha viin Nguyén Ngoc Tién

Theo quan ni¢m ciia nguii A Dong, bon con vat: Long, Lan, Quy, Phuong
(mién Nam got la phung) dwoc got la ui linh. Va trong tit linh chi ¢6 Quy
(riwa) la co that trong doi song, con ba con vat kia la do. Trong tin nguong
dan gian Viét Nam, raa la oqt can bang boi ¢6 cd am va duong, bung raa
phdng twong trung cho dat (am), mai khum twong trung cho troi (duong).
Dan gian ciing quan niém hinh twong riva doi bia twong trung cho hanh
phiic, phdt trién va sw chiu dung. Ria con la biéu tuwgng ciia cao quy, sw bén
oirng va truong ton ctia xa tdc.




The Legend

Cu Rua trong mot lan lén bo

am 1991, nha van Nguyén Dau xudt ban tép

truyén ky “"Rua hoé Guom”. Trong tap truyén

ky, Nguyén DAu ké rdng, 6ng phan biét va dém

dudc t8i 17 "cu rua”. Vé tiéu ban “"cu rua" hién

trung bay trong dén Ngoc Son, Nguyén Dau
viét: "Ngay 2-6-1967, mot tran b&o 16n tran qua Ha Noi, mua
to lam nudc ho dang 1én map mé dudng, moét “cu rua" bi
thuong ndi 1én gan s6 nha 16 phd Lé Thai T6. Ngudi ta da
dung ludi dua "cu” 1én bd. Khong biét ai bédo tin chi sau dé
it 1du d& cd mat nhiéu cédn bo clia S§ Van hda, Xi nghiép
Thuy san, Cong ty Cong vién. Céc bén xay ra tranh céi vdi
hai ludng y kién trai ngugc, Cong ty Cong vién muén dua
“cu rua" vé Bach Thao dé clu chira nhung Xi nghiép Thay
san lai mudn ban cho Cong ty Thuc pham lam thuc pham.
Trong khi cdc bén dang mai tranh c&i d& dé méac "cu"” phai
nang trén via he. Lic thong nhat dudc y kién: dua "cu” di
cap clu thi "cu” da tat thd...". Cling theo nha van Nguyén
Dau, nhifng "cu rua” to nhat thudng ndi lung trén mat ho
hodc phai minh trén bai cd chan Thép Rua. SG di Nguyén
Dau biét nhiéu chuyén vé "curua” vi ng ting séng tai "tap
thé Bén Ngoc Son” tir 1963-1967 (SG Van hda Ha No6i bo tri
mot s6 cén bo khong cd nha va chua cé gia dinh ¢ day) va
sau khi nghi huu, 6ng lai cat téc via he ngay sét dén Ba Kiéu
gan 10 nam nén éng chiing kién, dudc nghe thém nhiéu
chuyén vé “cu rua”.

MOt ngudi khédc cling am hiéu vé "cu rta"” la Nha nghién
clu van hda, nha van Lé Bau, 6ng ting séng tai "tap thé
Dén Ngoc San” véi Nguyén Dau nhung dén nam 1972 mdi
chuyén di khoi ndi nay. S6ng & Dén Ngoc Son nén hang
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ngay ong di lam rdi "vé nha", di an cam, trung binh mét ngay
ong gqua cau Thé Huc 6 lan. Trong 10 ndm trgi 6ng qua lai
cau Thé Hudc hon 1van 1an, lai thém Idc rdnh réi quan quanh
trong dén nén 6ng biét rat nhiéu chuyén vé "cu rua”. Ong
thudng xuyén ching kién rtia bo 1én dinh Trén Ba vé dém,
khong chirta nhd ma cé 1an ca "cu rua”. Mua he, rta bo I1én
than céy si, I&n bd hdng gié nhung hé thay tiéng dong la ao
xubng nudc. C4 1an Lé Bau ching kién bay rua dua tang mot
con rua da chét ma 6ng khang dinh “con tinh cdm hon ca
con ngudi”. Nhiéu ndm séng canh rua nén dng cé bai ky thi
vi "Rua hd Guom” dang trén Bdo Ngudi Ha N&i nam 1992.
Trong bai ky 6ng ké cé 1an nhin thady “cu rta" bi thudng &
phia dutng Lé Thai T6 (gan tudng vua L&), khi dé M{ dang
ném bom Ha Noi, thanh phd vang ngudi nén mai sau mdi
bao dudc cho ban quan ly. Tuy nhién, ho cho nhan vién kh-
iéng "cu” 1&n bs dé ban cho khach san Phud Gia lam thuc
pham. May ma Chu tich Uy ban hanh chinh Tran Duy Hung
biét tin d& chi thi cho nganh Y t€ phai clfu chita bdng moi
gid. Nhung cudi cling "cu rtia” dé ra di. Trong nhirng truyén
ky vé rua cé mot su trung 1ap gilta 2 nha van: mdi khi "cu
rua" noéi thi thudng néi vé phia tay (dudng Ly Thai T6) hodc
gan bén xe buyt hién nay (ph6é Binh Tién Hoang).

Tén phé Lé Thai T6 do ngudi Phap dat tir khi ho khdnh thanh
con dudng vong quanh hé Guom vao tét ndm 1893. Pho bat
dau tU doc Ludng Van Can kéo dai hét s6 nha 16 hién nay.
Tuy nhién sau ndm 1954, chinh quyén kéo dai phé L& Thai T6
bang céch lay mdt phan phé Hang Trong (bat dau tir khach
san Apricot) dén phé Trang Thi. Boc ly ngudi Phap khi dat
tén cling khong vo tinh vi phd cd tugng vua Lé Thai Té (nay
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nam trong sé nha 16) do Kinh lugc st Hoang Cao Khai dung
nam 1897. Phai chang "cu rua" hay néi & phia tdy hé Guom
vi Hoang thanh nam & phia tdy va phia tay cling la ndi cd
tugng Ly Thai T6?

Trong mot tai liéu viét vé khdi nghia ¢ Ha Noi thang 8 nam
1945 ma Bdo Ha Noi mdi nhan dugdc, 6ng Tran Quang Huy (Chu
tich Uy ban Khang chién 1&m thdi Ha N6i thang 8-1945, sau
nay 6ng git nhiéu chic vu khac nhu: Toéng bién tap dau tién
clia Bdo Nhan Dan, Phé Trudng ban Thudng truc Ban Tuyén
gido Trung udng, BO trudng Chu nhiém Van phong Van gido
PhU Tha tudng, Cha nhiém Uy ban Phap ché cla Chinh pha)
viét: ngay 16-8-1945 “cu rtia" hd Guom ndi Ién. Ba ngay sau
dé da dién ra su kién khai nghia gianh chinh quyén & Ha Noi.
7 ndm sau, ndm 1952, chinh quyén thanh phé cho té chiic chg
phién, cac gian hang bat dau ti Thay Ta dén nha Khai Tri Tién
DUc (nay la Nha hdt Ca mua nhac nhe Trung uang-16 Lé Thaéi
T6). Ho con cho b&c cau phao tirbd ra Thédp Rua dé dan ra chai.
Tét nam dd dan chung di 1€ Dén Ngoc Son thi cau Thé Huc bi
gay nhung khong ai thiét mang, ngudi dan Ha Noi cho rang
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vi chinh quyén bac cau ra Thap Rua da lam mat chd “"cu rua”
phai ndng nén “cu” ndi gidn bang cach gam chan cau khién
cau bi sép. Cho dén nay nhiéu ngudi cao tudi séng quanh hd
Gudm van nhd ngay 8-10-1954, “cu rua" da noi & phia dudng
L& Thai T6 va ngay hdm sau thi linh Phép rdt khoi Ha Noi. Toi
lam Bdo Ha NOi mdi, toa soan nam trén dudng Lé Théi To sat
ngay hé Guom nén moi lan "cu” ndi la toi biét. Nhiéu lan "cu”
noi dung Itc hay trude khi dién ra sy kién gi dd, song cling cé
1an "cu” ndi rat lau nhung x& hoi khdng cd su kién nao. Tuy
nhién vi ngudi dan chi quan tdm dén ngay "cu" ndi trung khdp
vdi su kién dién ra, dé chinh la tdm linh clia ngudi dan Viét.
Theo PGS-TS Ha Dinh B, ngudi cd nhiéu nam nghién clu
rta hd Guom, hdm khanh thanh khu tudng niém vua Lé (séng
ngay 27-9-2000), "cu" bai vao rdi ghé dau 1én ke déd Dén Ngoc
San tUr 8 gid 20 phut dén 10 gis 20 phdt trude su chirng kién
cla nhiéu ngudi. Lan khac moét sé ngudi cheo thuyén ra Thap
Rua thap hudng xin phép vé Lam Kinh tim lai hdu dué cua
“cy”, Idc trd vao bd thi nhin thay tam hudng vé mi thuyén.
Sau do “cu” bai dén va nhd dau sat man, moi ngudi s¢ qué
chap tay lay, ldc ngang lén "cu "da lan...
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Thap Ria hd Guom

Khi chua xay Théap Rua, go dat ndi 1én gitta ho Guogm dugc
goi 1a Go Rua vi vao mua mua trong giébng nhu mai rua
nhung khi xay thap va thdp khéng hé giong rua ti nao sao
van goi la Thap RUa? CS 18 vi lién quan dén truyén thuyét Lé
Lgi trad lai kiém than cho than Kim Quy sau khi danh théng
gidc Minh ndm 1428. Bai hoc vé chir tin, vé cd vay c6 tra, vé
khat vong hoa binh tir truyén thuyét nay van con gid tri cho
dén ngay nay. Nhung truyén thuyét xuat hién tur khi Lé Thai
T6 con sdng hay sau khi ngai qua dgi? That khé ¢ thé biét
chinh xac du st chép: Lé Ldi la ngudi rat tin thuat phong
thay va 6ng da ném ca vg xudng séng lam vg Ha Ba dé ngai
vi clia ngaiyén 6n. Song tai sao lailarua makhong phaicon
vat khac? Rlua cd trong tdm thic dan gian rat sém, trong
truyén thuyé&t An Dudng Vuang xay thanh C6 Loa, than Kim
Quy d& gilp nha vua xay thanh sau nhiéu 1an that bai trudc
déva con cho chiéc mdéng lam no than dé gilf thanh. Rai con
géi An Dudng Vuong la My Chau d& dem long mén Trong
Thuy - con trai clia Triéu Pa, ké dang cé am muu chiém doat
Loa thanh. Khi nd than bi Trong Thuy 13y cap, thanh bi radi
vao tay quan thu, trong lic nguy cap, An Dudng Vuang than
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Rua hé Guom cé tén khoa
hoc la Rafetus leloii, ho Ba

Ba (Trionychidae) trong
bé Rua (Testudies), Io6p

Sauropsida (M&t than I3n).
Rua hé Guom gém cé bén ca
thé, trong dé mét ca thé con
séng trong hé va ba ca thé da
chét (mét duoc luu trong dén
Ngoc Son, mét luu trong kho
cua Bao tang Ha Néi va mét
d3 bi giét thit ndm 1962 - 1963
khi bo Ién vuon hoa Chi Linh)
La di san vé gid gan véi nhitng
truyén thuyét lich su va van
hoa linh thiéng tir hang ngan
ndm nay, hién rta hé Guom
thuéc dién doéng vat quy
hiém dang duoc Nha nudc
bao vé.

N&m 2011, ria hé Guom, duoc
biét chi con mét ca thé séng
sot, thuong duoc goi la “cu
Rua” da duoc truc vot va tri
chita céc vét thuong.

Ngay 19 thang 1 ndm 2016,
cd thé rua H6 Guom cuébi
cting di chét. Su ra di cua "cu
RUa” l1dam bao ngudi dan tiéc
thuong vi hinh anh "cu” luén
gan lién véi H6 Guom clng
bao nét dep van hda - lich su
dan téc.

thd thi than Kim Quy hién Ién bao: gidc dang & sau lung, An
Ducng Vuadng quay lai thdy My Chau lién rdt guom chém
chét dra con géi yéu, roi cudi rua va dira bién.

Theo quan niém cla ngudi A Ddng, bén con vat: Long, Ian,
quy, phugng (mién Nam goi la phung) dudc goi la t linh. Va
trong t& linh chi cé quy (rua) la cé that trong ddi séng, con
ba con vat kia la do. Trong tin ngudng dan gian Viét Nam,
rua la vat can bang bdi cd ca dm va duang, bung rua phang
tugng trung cho dat (d&m), mai khum tugng trung cho troi
(dudng). Dan gian cling quan niém hinh tugng rua doéi bia
tugng trung cho hanh phuc, phat trién va su chiu dung. Rua
con la biéu tugng clia cao quy, su bén vifng va trudng tén
cla xa tac.

Cho du hém nay, nhiéu ngudi cd tinh "giai thiéng” rta ho
Guom bang cdch "tuc hda” nhung trong tdm thic ngudi
Viét Nam mai méai khong bao gi¢ mat di truyén thuyét Lé
Lgi trd gusm cho than Kim Quy va rua hd Guom van |a vat
thiéng.
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Hoan Kiem Lake's

Writer Nguyen Ngoc Tien

Road to the Ngoc Son Temple
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n Asian culture four animals — the dragon, quilin, turtle,

and phoenix (Long, Lan, Qui va Phuong) — are considered

sacred. In this quartet, only qui — the turtle — is a real

animal. According to Vietnamese folk belief, the turtle

represents yin and yang. The turtle’s stomach is the
earth (yin) and its shell the sky (yang). The turtle is a
symbol of happiness, development, endurance, nobility,
sustainability and longevity.

In 1991, writer Nguyen Dau published a series of books called
Guom Lake's Turtles (Rua Ho Guom). In the series, Nguyen
Dau said he could identify 17 turtles in the lake. Of the turtle
currently displayed in Ngoc Son Temple, Nguyen Dau wrote:
OnJune 2, 1967, a big storm went through Hanoi. Heavy rain
flooded the lake, and the water level rose to street level.
A turtle was hurt and stranded near 16 Ly Thai To Street.
People used a fish net to rescue the turtle. Soon afterwards,
representatives from the Department of Culture, as well as
a fisheries company and management from the city’s zoo,
Bach Thao Park, arrived at the scene. There were disputes
about how to resolve the situation. The people from Bach
Thao Park wanted to bring the turtle with them to rehabilitate
it. However, the fisheries company wanted to sell it for food.
While they argued, the turtle deteriorated on the sidewalk,
and when they finally came to the conclusion to bring the
turtle to the zoo, the animal had died.” According to Nguyen
Dau, the biggest turtles often came to the surface of the lake
or to the Turtle Tower to bask in the sun. Nguyen Dau knew
many things about the sacred turtles because he used to
live in the Ngoc Son Temple Collective Zone from 1963 until
1967 (the Hanoi Department of Culture appointed several
officials to live here). Following his retirement, he was a
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street barber next to Ba Kieu Temple for nearly 10 years and
heard many legends about the scared turtle.

Researcher and writer Le Bau is another "turtle expert”.
He also lived at the Ngoc Son Temple Collective Zone with
Nguyen Dau until 1972. Every day he crossed The Huc Bridge
an average of six times. During his 10 years there, he would
have crossed the bridge more than 10,000 times. During
his leisure time he wandered around the temple, learning
many things about the sacred turtle. He often witnessed
turtles crawling into the Tran Ba communal house at night.
In the summer, the turtles climbed on the trunk of acacia
trees, and came to the shore to enjoy the night air, but would
disappear in the water if they heard people. One time, Le Bau
witnessed the turtles organizing a “funeral” for their friend,
and he said it was more emotional than a human funeral.
Thanks to the many years that he lived close to the turtles,
he wrote an article called Rua Ho Guom (Guom Lake’s
Turtles), published in Nguoi Ha Noi (Hanoians newspaper)
in 1992. In this article, he said that he once saw an injured
turtle stranded near Le Thai To Street by Le King’s statue.
At the time the Americans were bombing Hanoi and the city
was empty so the authorities were not notified until later.
However, they brought the turtle to sell to Phu Gia Hotel as
food. Upon hearing the news, the president of the former
Hanoi Administrative Committee appointed veterinarians
to rehabilitate the turtle. However, the turtle soon passed
away. In the tales about turtles told by both writers, there is
one similarity: whenever the turtles appeared at the surface,
it was in the western part of the lake by Ly Thai To Street or
the current bus stop on Dinh Tien Hoang Street.

The French named Le Thai To Street when they inaugurated
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Putting the turtle ashore to treat wounds

the streets surrounding Hoan Kiem Lake during Tet 1893. At
the time, the street started from Luong Van Can hill to 16 Le
Thai To Street. After 1954, the government lengthened Le
Thai To Street using a part of Hang Trong Street, starting
from where Apricot Hotel is situated today and ending
at Trang Thi Street. The then French governor gave this
name to the street because of Le Thai To’s statue, currently
residing at 16 Le Thai To Street after it was placed there
in 1897 by Tonkin viceroy Hoang Cao Khai. It seemed the
turtles came to the western part of the lake because of Ly
Thai To’s statue. The Imperial City was also located to the
west.

In a historical document about the August Revolution in
1945 that Hanoi Moi (New Hanoi) newspaper recently
received, Mr. Tran Quang Huy, president of the Interim
Committee of the Resistance in August 1945, wrote: "On
August 16, 1945, the sacred turtle appeared at the surface
of Hoan Kiem Lake. Three days after that, the August
Revolution happened, when Viet Minh forces seized control
of the capital city. Seven years later in 1952, the city’s
government organized a fair, with booths starting from the
Thuy Ta ice-cream shop to the Tien Duc Association for
Intellectuals (now the Vietnam Contemporary Art Theatre).
They even brought in a pontoon bridge for people to visit
the Turtle Tower. During Tet that year, people visited Ngoc
Son Temple but The Huc Bridge caved in. Fortunately
there were no casualties. Many Hanoians thought that the
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bridge collapsed because people disturbed the turtles’
resting place, causing them to bite the bridge’s foundation
in retaliation. Many elders who live near the lake still
remember October 8, 1954, when the turtle appeared
near Le Thai To Street. The following day, French forces
left Hanoi. | was working at Hanoi Moi newspaper on Le
Thai To Street, across from Hoan Kiem Lake, so whenever
the turtle appeared, | knew. Many times the sacred turtle
would appear right before a big event. Yet other times
nothing happened after an appearance. However the
people tended to focus more on the coincidences, which
led to their belief that the turtles were sacred. According
to Associate Professor Doctor Ha Dinh Duc, who spent
many years researching this topic, on September 27, 2000,
the day of the Le King Memorial’s inauguration, the sacred
turtle swam to the shore and laid its head on the Ngoc
Son Temple’s embankment for two hours. It was an event
witnessed by many. Another time, a few people rowed
to the Turtle Tower to offer incense and ask the sacred
turtle’s permission to come to Lam Kinh and find more of
its kind. When they returned to shore, they saw bubbles
coming to the surface. A turtle appeared and reached out
to the boat. The people were scared, so they bowed to the
turtle. When they looked up, it had disappeared.

Before the Turtle Tower was built, the island in the midd/e of
Hoan Kiem Lake was called Turtle Island because it looked
like a turtle shell during rainy season. Despite its name, the
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tower in no way resembles a turtle. It most probably takes
its name from the legend of Le Loi, who returned his sword
to the lake’s scared turtle after defeating the invaders in
1428. The legend teaches us lessons still valuable today
about trust and the desire for peace. However, nobody knew
if this legendary tale evolved when Le Thai To was still alive
or after his passing. However, it has been clearly recorded
that Le Loi was a believer in feng shui. Why this legend
about turtles and not other animals? Turtles have appeared
in many historic folk stories. According to legend, the Turtle
God helped King An Duong Vuong build Co Loa Citadel. After
many mishaps, the turtle gave the king a claw to use as a
trigger on his crossbow to defend the citadel. Princess My
Chau fell in love with Trong Thuy, the son of Trieu Da, who
planned to take over the citadel. When Trong Thuy stole the
magic crossbow, the citadel fell into the enemy’s hands.
The Turle God appeared, telling King An Duong Vuong: “The
enemy is behind you.” The King turned around to see his
daughter. He stabbed the princess in the heart and rode the
turtle into the sea.

While thedragon, quilin, turtleand phoenixareallconsidered
sacred, only the turtle is a real animal. As outlined at the
beginning of this article, the turtle represents both yin and
yang.

Some people nowadays try to bust the myth of the sacred
turtle, However, the legend of Le Loi returning his sword to
the Turtle God remains in the hearts of many Vietnamese.

The Hoan Kiem turtle’s scientific name is Rafetus leloii,
under the Trionychidae family, order Testudines and class
Sauropsida. There were four Hoan Kiem turtles, but they
have all passed away. One turtle’s remains are stored
in Ngoc Son Temple, and a second turtle rests in Hanoi
Museum. The third one was slaughtered in the early 60s
when it crawled into Chi Linh Park.

Tied to Vietnamese culture, legends and spirituality for
thousands of years, the Hoan Kiem turtle was listed as an
endangered animal protected by the government.

There was only one turtle left in Hoan Kiem Lake and the
people affectionately called it “Cu Rua"” (great-grandfather
turtle). In 2011, the turtle’s wounds were treated.

OndJanuary 19, 2016, the last sacred turtle in Hoan Kiem Lake
died. Its passing prompted grief among many Hanoians.
The image of the sacred turtle will always be tied to Hoan
Kiem Lake, along with many great stories about Vietnamese
history and culture.

Sapper soldiers
using nets

" put the turtle
ashore
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Cau chuyén co tich vé mot

Trinh Dinh Tién

ién quan dénlich st 14u ddi clia khdch san
Phu Gia, tién than cua khdch san Apricot
hién nay cé mot cdu chuyén vé ngudi chi
dau tién clia nha hang khach san Phu Gia
Ha Noi. B6 la vao khoang nam 1911, Viét
Nam dang séng trong ché do thudc Phép. O Ha
NOi, cd mot chd bé 7 tudi tén la Cong Tu Nghiép
qué tai thon Phd Gia, x& Phu Thugng, huyén TU
Liém. T’ nho chd da phai di 1én chg Bong Xuén
ki€ém séng dé nudi bé me gia yéu. Vitudinho, chua
biét lam gi, ngay ngay ciu dira ctra chg Bong Xuén
lam thué khuan vac hang 1én xe kéo cho ngudi Tay,
va nhifng quan lai nha giau ¢ hang phé di chg mua
sdm. MAi mdt ngay lam viéc tay chan vat va nhu
vay, cau Cong Tu Nghiép cling chi dugc tra cong
vai xu mang vé dong gao nudi b me qua ngay.

Thdai gian cU thé thdm thoat troi. Bong mot hom
Cong Tu Nghiép dudc mot ong Tay di cung ba
dam goi lai thué mang hang & chd ra xe. Ong ba
Tay thay chi bé nhanh nhdu, mat mdi séng sda I1&
phép béen ggiy chi bé vé véi dng ba lam thang Nho
hau ha trong gia dinh 6ng ba chd. Chd bé Cong Tu
Nghiép d& déngy theo 6ng ba Tay vé nha. Sau nay
C4u bé Cong Tu Nghiép mdi biét minh da dudc vé
@ trong Phu Toan quyén Déng Dudng, va éng Tay
dé chinh 1a 6ng Toan quyén Bong Duong Albert
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Sarraut. Cau bé Coéng Tu Nghiép dugc ong ba
day tiéng Phép, day ndu &n, may chdc thanh mot
thanh vién trong gia dinh 6ng ba Sarraut. Trong
gia dinh 6ng ba Toan quyén con cé mét nif thanh
vién cling la ngudi gilp viéc cho gia dinh. Tén ba
la Nguyén Thi Thanh, ngudi Cong gido toan tong
tinh Nam Binh.

Ba Thanh rat thong minh, dudc dng ba Albert
Sarraut hudn luyén may vé théu thla, hoc quan
ly gia dinh roi con cho di hoc trugng NI hoc. May
chéc hai ngudi la thanh vién diéu hanh chinh
trong gia dinh 6ng ba Toan quyén va dudc dng
ba coi nhu con cdi, con cho sang Phép cung gia
dinh trong nhirng dip nghi he. "Trai tai" dau bép
Au —"N{r tai” quan ly nif cong gia chanh khéo Iéo,
lich thiép, tat nhién ho bén duyén nhau va xin 6ng
ba Toan quyén tac thanh cho mai nhan duyén cua
ho. T4t nhién ca hai dudgc 6ng ba Toan quyén ung
hé va ding ra té chic |1€ cudi tai Pha Toan quyén
Pong Dudng clia 6ng ba va dudc cap vén dé ra
ngoai g riéng.

Thanh gia that, 6ng Cong Tu Nghiép va ba Nguyén
Thi Thanh dudgc ba Toan quyén Béng Dudng Albert
Sarraut hunvén gitip md mot Francaise Restaurant
(cfa hang &n Phap) tai phd Hang Dau. Chon dudc
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mot vi tri dep, dé &n ngon nén chdng may chéc clra hang noi
tiéng. Viéc lam &n phat dat, sau dé vg chdng Cong Tu Nghiép
va ba Thanh vé 40 Hang Bong ngd Tam Thudng md thém nha
hang Au va bat dau ma thém dich vu cho thué céc phong tro
kiéu Phap sang trong theo md hinh khach san cua Paris &
Ha Noi.

Khi hai vg chdng da cd von liéng kha nha viéc lam an phat
dat, 6ng Cong Tu Nghiép va ba Thanh d& dugc 6ng ba Toan
quyén Bong duang Albert Sarraut ting hd va cho phép vé
qué xay dung T dudng - trudng hoc, va chd tai qué nha vi
ong con ba vg ca Nguyén Thi Toi la me dé ra con trai ca la
6ng Cong Ton Toan — sau nay trd thanh ngudi quan ly chinh
cho cu Nguyén Thi Thanh khi xay dung khéch san Phu Gia.

N&m 1950, cu ba Nguyén Thi Thanh mua lai cdn nha 136 phd
Hang Tréng Ha Noi — dia danh nay chinh |a nha hang cura
hiéu chup anh Hung Ky ndi tiéng mot thdi ¢ Ha Noi va Paris.

Nha hang toa lac ngay nga ba Hang Tréng nai gidp dudng Lé
Thai T6 - nhin ra toan bd hoé Hoan Kiém. Bén tréi 1a C4u lac
b6 Khai Tri Tién Buc.

Nha hang Phu Gia x4y theo kiéu khach san chau Au - cé
clfa hang, cé quay bar, cd phong cudi, phong an com Au
kiéu Phap. Ngoai ra con ¢é phong cam Trung Quéc, phong
hoéi thao, sdn khau khiéu vii kém theo dich vu cho thué céc
phong ngu tién nghi hién dai theo chuan Paris thai bay gid.

Thai ky hoa binh 1954 -1964, khédch san Phu Gia la nha hang
khéch san néi tiéng ¢ Ha N6i Idc bay gid. Ngoai nha hang an
uéng, dich vu cho thué phong nghi, khdch san Phi Gia con
md thém dich vu cho thué dam cudi theo 16i dGi séng mdi.
Khéch san Phu Gia la mdt c¢d sd dude dao tao bai ban vdi doi
ngli dau bép Au—A. Cdc mdn &n & day rat dac trung chau Au,
ngoai ra con c6 ca banh kep d6 udng céc loai danh cho hoi
nghi, hoi thao. Cac phong hoi nghi, phong cudi, céc budng
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ngu trang bi kiéu Paris duong dai vdi gia phai chang, doi ngii
quan ly xuat sac, sau la nong c6t cho nganh Du lich Ha Noi
theo mo hinh cong tu hgp doanh.

Ong Céng T6n Toan (1940) con trai clia 6ng Cong Tu Nghiép
va ba vg ca Nguyén Thi Toi, két duyén vdi ba Binh Thi Liéu
la chau ho cu Nguyén Thi Thanh (vg th( ctia dng Cong Tu
Nghiép) qué & tinh Thai Binh (can ndi thém rang, trude do
khi mdi vé Ph Toan quyén, 6ng Céng Tu Nghiép dudc bd
me cudi hoi cho mdt ngudi vg & qué khi con rat tré chinh 1a
ba Nguyén Thi T6i). Ba Nguyén Thi Thanh dudc con trai cla
chong nay lai thanh chau ré ho, 1a canh tay dac luc quan ly
nha hang khach san Phu Gia cho minh. Ong Toan dugc bo
va me ké truyén nghé cho trd thanh dau bép ndi tiéng cua
khach san Phu Gia trong mot thai gian dai. Tén tudi clia éng
Cong Ton Toan gén lién vdi su phat trién ctia khach san Phd
Gia trong mot thdai gian dai. Gia dinh 6ng Cong T6n Toan,

hau dué clia 6ng Céng Tu Nghiép cd tat ca 5 ngudi con, 2
gdi, 3 trai déu thanh dat trong x& hoi mdi.

Cau chuyén vé ngudi quan ly ci clia khdch san Phi Gia xua,
tién than cua khach san Apricot hém nay dd mang lai cho
ta moOt thong diép that y nghta. Khong quan trong xuat phat
diém cla anh la gi. Khong quan trong anh |a ai. Quan trong
la khi cd ca hoi anh phai biét ndm bt 1ay co hdi do, cung
vdi tri tué nhay bén, trau déi hoc tap, thu nhan kién thic,
va sy no luc cta ban than chac chdn anh sé& gat hai dugc
thanh cong. Ong Cong Tu Nghiép, cha clia éng Cong Tén
Toan tU mot dira tré vac hang thué & chg Dong Xuan sau nay
da trg thanh moét 6ng chu clia chudi nha hang va khéach san
I6n & Ha NOi trong dé cé khdch san Phi Gia nay la Apricot.
Cau chuyén ctia 6ng nhu mot ¢o tich véi phép mau ky diéu.
Apricot xin dudc chia sé cung ban doc.
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A fairy tale about an

Trinh Dinh Tien

he long history of the Phu Gia Hotel, Apricot

Hotel’s predecessor, includes a tale about its first

owner. In Hanoi in 1911, when Vietnam was still

a French colony, there lived seven-year-old boy

Cong Tu Nghiep from Phu Gia Village, Phu Thuong
Commune, Tu Liem District. Despite his tender age, he had
to earn a living at Dong Xuan Market to help his elderly
parents. He was young and therefore could only come to
Dong Xuan market to work as a porter, carrying loads for the
French and wealthy people who shopped at the market. For
each day of hard work, Nghiep only earned a few coins to
help buy food for his parents.

Days and years passed. One day, Nghiep helped carry loads
for a French couple from the market to their car. The couple
saw that the boy was young, bright and polite, and offered
to hire him as a domestic servant. He agreed, and followed
the couple home. He came to learn that their home was
the Presidential Palace, and the French gentleman was the
then Governor-General of French Indochina Albert Sarraut.
Nghiep was taught French and the culinary arts, and soon
became a member of the Sarraut family. In this family, there
was also a young maid, Nguyen Thi Thanh, a Christian from
Nam Dinh Province.

Thanh was a clever young woman. During her time
serving the Sarraut family, she was taught needlework
and household management, and was even sent to a
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girls’ school. Thanh and Nghiep soon became butlers of
the family, and were considered children of the Sarrauts.
They even traveled with the family when they returned to
France during summer holidays. Nghiep, a talented cook,
and Thanh, skilled at housework, soon fell in love and asked
the Governor-General to bless their marriage. The Sarrauts
supported the union, and soon the two held a wedding at the
Presidential Palace, and were given money to start a family.

After their wedding, Nghiep and Thanh, with monetary
support from Mrs. Sarraut, opened a French Restaurant on
Hang Dau Street. With a great location and good food, the
restaurant soon became famous. As their business grew,
the two came to 40 Hang Bong Street to open another
Western restaurant, and started renting out French-style
motel rooms, similar to other French hotels in Hanoi at the
time.

After gaining success and capital, the couple received
support from the Governor-General to return to his
hometown and build a school — Tu Duong — and a market.
Nghiep already had a first wife in his hometown, Nguyen Thi
Toi, who mothered his firstborn son Cong Ton Toan. His son
later helped Thanh build Phu Gia Hotel.

In 1950, Thanh bought the house at 136 Hang Trong, Hanoi.
This used to be the Hung Ky photography studio, which was
famous in both Hanoi and Paris. The house was located
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where Hang Trong Street met Le Thai To Street, overlooking
Hoan Kiem Lake, and right next to I'Association pour la
Formation Intellectuelle et Morale des Annamites (AFIMA),
also known as Tien Duc Intellectuals Association.

Phu Gia Hotel was built like a Western hotel. It had a gift
shop, bar, ballroom and a Western restaurant. In addition,
the hotel also had a Chinese restaurant, meeting room,
dance stage and hotel rooms with up-to-date facilities
similar to Parisian hotels at the time.

During the peaceful period between 1954 and 1964, Phu
Gia Hotel was a famous hotel and restaurant in Hanoi.
In addition to providing food and beverage services,
the hotel also hosted modern style weddings. The Phu
Gia Hotel’s staff were highly skilled in Western and
Asian culinary arts. The food here was representative of
Western cuisine. The hotel also served finger food and
drinks for banquet events. The ballroom, meeting room
and hotel rooms were Parisian in style yet affordably
priced. The management team was excellent, and later
its members became key participants in the development
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of Hanoi tourism’s public-private partnership model.

Nghiep and his first wife Toi’s son Toan, who was born
in 1940, married Dinh Thi Lieu from Thai Binh Province
(Needless to say, before the new Governor, Mr. Cong Nghiep
Tu parents wedded to a wife at home at a young age is
Nguyen Thi Toi), who was related to Nghiep’s second wife
Thanh. The strong ties between son and stepmother helped
Toan become the manager of Phu Gia Hotel and Restaurant.
Toan’s name was tied to the development of Phu Gia Hotel
for a long time. Toan and Lieu had five children and all were
successful in their chosen fields:

The tale about the former manager of Phu Gia Hotel, Apricot
Hotel’s predecessor, carries an important message. It
doesn’t matter where you come from or who you are - it’s
important to seize opportunities when they come. With
intelligence, education and continuous effort, you can
succeed. Cong Tu Nghiep, once a porter at Dong Xuan
Market, became the owner of a hotel and restaurant chain in
Hanoi, including Phu Gia Hotel. His story is a fairy tale Letter
from Apricot is proud to share with readers.
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TU qua khia yvén binh dén

Hoa sy Trinh Ta
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cudn s 1clia "Thu Apricot”, céc ban d3 dudc

dén dat di ngugc thdi gian, trd vé véi khoang

trgi xa ctia manh dat ma khach san Apricot

hém nay toa lac, mdt khoang ky Uc 1ap lanh

vé dep kiéu sa clia Ha N6i ma bat ky ai sinh ra
¢ manh dat nay cling déu &p U cat gilr nhu mot niém kiéu
hanh am tham, riéng tu.

Lan nay, ching tdi mudn chia sé vdi cac ban nhirng vé
dep cling rat déng kiéu hanh clta Apricot dé néi dai thém
cau chuyén tUr qud kh( dén hién tai. Hay ndi mdt céch
khéac thi hién tai ctia Apricot chinh 1a su hdi sinh nhifng
gid tri nhan van dic sdc nhat cia mdt Ha NOi ngan nam
van hién trong mot khdng gian séng hién dai va tién nghi
hoan hdo nhéat, & dau cd nghé thuéat, & day cd su an lanh.

Ra doi dé tén vinh nghé thuat Viét

Toa lac trén mét trong nhirng con phd dat gia nhat Thu
d6, ngi Hang Trong ti€p n6i Lé Thai T6, véi tdm nhin 6m
tron H6 Gudm cé kinh, réu phong, that khong ngoa khi
néi Apricot la khach san 5 sao sang trong, dang cép béc
nhat Ha Noi.

Nhin ti bén ngoai, toa nha trang kiéu sa vdi 16i vao hinh
mai vom ggi nén khong khi cua thdai thudc dia xua, nhu
thé cong trinh 8y d3 ton tai tir rat |du gilra Iong thanh phd
ngan nam van hién.

Khong gian bén trong khach san la ngi nghé thuat va van
hda Viét Nam dugc ton vinh cao do. TU sanh, hanh lang,
nha hang cho dén 123 phong nghi sang trong, ¢ bat cud
gdéc nao, du khach cling cé cd hoi chiém ngudng mot
trong hdn 600 nguyén tac hoi hoa, ky hoa va diéu khac
clia céc hoa st hang dau Viét Nam.

Dudc thiét ké theo phong céch tan cd dién két hgp vdi nét
dac sdc cia my thuat Viét, 123 phong nghi clia khach san
la 123 khéng gian vira sang trong tinh té, vira &m cling va
gan gli, téi hién nhirng ndt thang trong cudc ddi ngudi
hoa sT.
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TU nhifng ban vé phéc thao dau tién mang udc md, hoai
bao clia ngudi nghé st (phong tiéu chudn Sketch room),
cho tdi ngay anh c¢é cho minh nhi*rng tdc pham dau tay.
Trai qua bao khé khdn, mot phong tranh ghi ddu &n cé
nhan d& ra ddgi, chinh tai ngi day, nhirng thang ndm hét
minh vi nghé thuat ctia anh da dugc cong nhan. Va tu hao
nhat la khi ngudi hoa st ndm xua da v& nén mot kiét tac
nghé thuat cla riéng minh.

That khong ngoa khi ndi rang Apricot chinh |a mét khach
san clia nghé thuét, ra dgi dé ton vinh nghé thuat. Néu
chi tinh sé lugng va chat lugng nhirng tdc pham hoi hoa
va diéu khac dudc bai tri trang trong trong Apricot thi
cling du dé minh chdng cho lich sif nghé thuat tao hinh
Viét Nam tUr ngay ngudi Phap sang 1ap Truong My thuat
Dong Duang cho dén nhirng hoa sy duang dai hom nay.
M6t cdu chuyén gan lién vdi lich st dat nudc vdéi bao bién
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c0 biét bao s6 phan. Nhirng tdc phdm nguyén ban & day
da tim dugc mdt dsi séng mdi cta chinh nd, thoét ra khoi
khoéng gian kinh vién dén tu hdm cla céc bao tang, dé
thém nhiéu giao cam, thém nhiéu doi thoai. Va cling dé
cac ban hiéu thém vé dgi song vé con ngudi Viét Nam.

Khi ngudi Phap lap Truong My thuat Bong Dudng vao
nam 1925, nhifrng ngudi thay dau tién cta ho da gap gd
v@i nén my nghé truyén thdng Viét Nam & san mai, & tranh
lua, 8 cham khac gb dinh lang, § gém su. Vay nén ngoai
nhitng kién thdc héi hoa kinh dién chiu Au, ho d3 dua
sG@n mai va lua vao gido trinh chinh thc cta minh, vi thé
m§ thudt Viét Nam mdi cd Nguyén Phan Chanh cula lua,
cd Nguyén Gia Tri clia son mai bén canh nhirng guong
mat tién phong cla hdi hoa son dau theo phong cach
chiu Au nhu Lé Phé, Mai Trung Thit, T6 Ngoc Van, Tran
Van Can v.v... ROi sau day la nhirng thé hé k& tiép gan lién
sy sdng tao clia minh vao nhirng dgi séng hién thuc Viét
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Nam, chién tranh va hoa binh. Hau nhu nhitng tdc pham
clia nhirng tac gia trong tUng giai doan dé déu cé mat &
Apricot, trong mot ddi séng rong ma.

C6 mot diéu thu vi rat dé nhén ra la nhirng téc pham noi
day, cho du dudc séng téc vao thai ky nao, cling khong
hé xa la v8i khdng gian hién dai va tién nghi nay, han thé
nra, N6 d& mang lai mot sinh khi mdi, nhiéu cubc dai han,
am ap han. Pay 1a chua ké dén nhirng trién 1am chuyén
dé hang thang va nhirng budi biéu dién cla céac loai hinh
nghé thuat khéc, quy tu nhirng guang mat nghé sy déac
sac nhat.

C6 vO van nhirng chdm phd ma du khach s& nhd vé ky
nghi tai Apricot. D4 cé thé la bira sdng &m cung tai nha
hang L'Artiste; cd thé la nhifng phdt gidy thudng 1am
nhirng nguyén tadc hoi hoa clia cdc hoa st ma tén tudi cla
ho dugc ghi dau trong lang my thuat Viét Nam. D6 cling
cd thé la khodnh khac binh yén bén tach tra chiéu, ddm
minh trong hudng vi thdm ngon clia mdén banh lam nén
danh tiéng A'telier Lounge dudc chuan bi bdi chinh tay
bép trudng.

Dén Apricot, diing quén nudng chiéu ban than vdi mot
trong nhi*rng chuaong trinh tri liéu tai spa L'Art — ndi du
khach van goi la "6¢c dao binh yén" gilra mdt Ha Noi 6n
a0, héi ha.

Dlng trén tang cao nhéat cta khach san, ngdm H6 Guom
c6 kinh, réu phong khi chiéu dan budng sau nhirng phut
gidy ddm minh trong lan nudc trong xanh cla bé bai
khédch san la nhirng trai nghiém tuyét vdi ma khach cua
Apricot khéng thé bd qua. Thém mot ly cocktail ndéng nan,
mot ngay tai Apricot that tron ven!

DJi s6ng s6i dong cua Ha NOi hdm nay nhu dong chay bat
tén troi chay ngay trudc mét tién ctia Apricot cang khién
cho Itr khach cé mét chén ngung nghi dé vira nhin ra hién
tai vira quay lai qua khir. C6 18 day |a dia chi hiém hoi cla
Ha Noi tao dung dudc mot diém nhan nhu vay. Apricot xin
han hanh trao cho céc ban su chiém nghiém nay.
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From a peaceful past to a

luXurious
present

@ Artist Trinh Tu

n Letter from Apricot’s first edition, readers were guided back through time,
learning about the history of the parcel of land where Apricot Hotel stands today.
This journey through history recalled Hanoi’s exquisite beauty that anyone born
and raised in the capital has always taken pride in.

This time, we want to continue sharing the beauty of Apricot Hotel with you by
extending the story from the past to the present. In other words, the present at Apricot
Hotel is the reincarnation of 1000-year-old Hanoi’s values in a living space featuring
modern facilities and incredible art. Where art resides, there is peace.

Born to honor Vietnamese art

Located on one of the most expensive streets in the capital city, where Hang Trong and
Le Thai To streets meet overlooking the ancient Hoan Kiem Lake, it is no exaggeration
to say Apricot is the classiest, most elegant five-star hotel in Hanoi. It's a gem amid
beautiful lakeside scenery.

‘
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Trén tdng thuong ctia khdch san Apricot - The hotel's rooftop Apricot

Outside, the exquisite white building with a domed entrance evokes an ancient
atmosphere, as if this building has existed for a long time in the heart of this
1000-year-old city. From the outside, the building stands somewhat humbly amongst
the architecture of Hanoi’s Old Quarter surrounding Hoan Kiem Lake.

The space inside the hotel is where Vietnamese art and culture are glorified. From the
lobby, hallways and restaurants to the 123 luxury rooms, visitors can enjoy some 600
original artworks, including paintings, sketches and sculptures by famous Vietnamese
artists.

Boasting a neo-classical design with artistic Vietnamese touches, the hotel’s 123
rooms are luxurious and sophisticated yet also cozy and intimate. The names of the
various room categories represent stages in a painter’s artistic journey. The artists’
first sketches bear their hopes and dreams. They later unveil their first paintings. After
years of work, a gallery showcase debuts and the artist gains recognition. And finally,
the artist paints a masterpiece.

It is not an overstatement to say that Apricot is an art museum, born to honor
Vietnamese art. The sheer amount and quality of original sketches, paintings and
sculptures displayed elegantly inside Apricot Hotel proudly promote Vietnamese
fine arts, from the days the French formed the Vietnam College of Fine Arts to the
more recent times of renowned modern artists. The stories behind these artworks are
also the stories of Vietnamese history, with its many ups and downs. These original
artworks are the topic of sympathy and conversations, enabling locals and foreigners
alike to learn more about the Vietnamese lifestyle and culture.

When the French formed the Indochina College of Fine Arts in 1923, the first teachers
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here encountered traditional Vietnamese fine arts in lacquer and silk paintings, in the
wood carvings at communal houses, and in ceramics. Therefore, in addition to the
classics of Western fine arts, they also taught lacquer and silk painting in the official
curriculum. Thus, the Vietnamese fine arts scene included Nguyen Phan Chanh's silk
paintings and Nguyen Gia Tri’s lacquer paintings alongside artists such as Le Pho,
Mai Trung Thu, To Ngoc Van and Tran Van Can who specialized in Western-style oil
painting. The next generation of artists tied their arts to the reality of the country,
depicting war and peace. Artworks representing different periods of Vietnamese
history are displayed at Apricot Hotel.

An interesting thing about the artworks here, regardless of their era, is that they blend
in well with this modern space. The hotel has given the art a new lease on life. This is
in addition to frequently held exhibitions and art performances featuring many artists.

There are many things visitors will love about their stay at Apricot. It may be a cozy
breakfast at L'Artiste restaurant. Moments enjoying original artworks by renowned
Vietnamese artists. Or a simple, peaceful afternoon sipping a cup of tea and indulging
the famously delicious cake at the A’telier Lounge, prepared by the head chef himself.

During your stay at Apricot, don’t forget to treat yourself with a spa package at L'Art
spa, often called “a peaceful island” right in the heart of Hanoi and its loud, busy
streets.

On the hotel’s rooftop visitors can enjoy the beautiful scenery of the ancient Hoan
Kiém Lake during sunset, straight after immersing themselves in the crystal clear
water of the hotel’s pool. It's an experience not to be missed. Add a cocktail and that
makes for a wonderful day at Apricot!

Hanoi’s infectious buzz surrounds Apricot Hotel every day. This space is a rest stop for
visitors, to enjoy a comfortable stay in the present while being taken back to the past.
In Hanoi, it is rare for a modern establishment to do that yet Apricot Hotel will gladly
provide you with this wonderful experience.

The Library - Apricot Hotel

‘4
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clia déat Thang Long

Nha tho Nguyén Quang Thiéu

Qud thue, ¢6 nhiéu lic nguoi ta nhu khong con tim thay nhitng vé dep ciia canh va
nguot ciia dat Thang Long ngan nam edn hién nita. D6 thi hod va doi song hién dai

nhu xod di tat ca. Mday ndm trude, mot nguot ban nhiép dnh tdang toi mot b dnh tem

chup cdanh va nguoi Ha Noi thoi Phdp thude. Bo tem nay duwge luu giie tai mot béo

tang ¢ Paris. Ho luu giw khong phdi chinh sdch lien quan dén mét nuée thude dia

e ma b vé dep ciia mot nén oan hod Theang Long. Nhung nhiing vé dep dé hinh

nhue chi con trong ky e va cdc bite dnh xwa chdang ? Néu nhing é dep dQy con thi gio
dang ¢ dau va so’'phan nhang vé dep dé ra sao?

hung cé mét IUc nao do khi ban dang chen chiic

dé di qua nhirng dong ngudi va xe mdy hon loan

trén pho cung véi su that cia mot thai dai kién

trdc hon loan cua Ha Noi, ban bong phat hiénra

mot Ha Noi xua con sot lai véi mot ly do nao dé
lam ban nao long. B6 ¢ thé chi la mdt cdy hoang lan gia,
mot cdi céng nha réu phong, mét mai ngdi dac trung phd
c6, mot 6 clra s6 gb mon bac... DG la mdt phan nhirng di san
con lai cta dat Thang Long. Nhirng di san dd hién ra nhu
nhirng céi vay tay vinh biét. Ban biét vy nhung ban khdng
thé nao gilr lai dudc. Bai cd qué it ngudi mang ndi tiéc nudi
va giay vo nhu ban.

Nhung trong chén 6n & va hon loan clia mot Ha Nbi trong
thai dai d6 thi hod it chién luge nay, cé mot di san khac ma
ching ta hau nhu khong dé y: di san ngudi. DEn mot ngay
nao dd rat gan, ching ta khdng bao gid tim thay nhirng di
san nay nra clia dat Thdng Long. Toi dang ndi dén nhiing
con ngudi mang trong minh céch séng va van hod ctia mot
Ha No6i c6 xua. B4 la nhirng ngudi gia trén dudi 90 tudi. Ho
séng nhu nhirng di san dang bi bd quén trong nhitng ngd
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phd sdu hay trong mot chung cu ¢l kY ctia Ha Noi. Ching ta
chi coi ho nhu nhitng ngudi gia cé tudi tho cao vdi it nhiéu
phién phic cho con chau va xa hoi. Bdi ho mang mdt cach
an khac, cach mac khéc, cédch ndi khéc, cdch nght khéc va
tham chi ca cach im lang khac.

May nam trudc, t6i dén thdm mot ngudi ban vong nién
¢ lang Ngoc Ha vao mdt ngay Tét. Mot lang hoa ndi tiéng
nhung giG day toi khéng thé nao tim ra céi lang xua cl va
hao hoa nhat & Ha No6i nifa. Mdi gia dinh trong cai lang xua
dy bay gid la mot “phdo dai” riéng biét dai dién cho tinh sd
hiru clia con ngudi. Su lan tod va phong thai thanh lich cla
con ngudi & d6 cach day hon nira thé ky gio khong con nira.
Va & do, t6i da gap mot ngudi gia, cu ba than sinh ra ngudi
ban vong nién cua toi.

Cu tiép t6i trong mdt ngdi nha dugc xay han 100 nam trudc.
MOt thé gidi ciia nhirng nét dep tinh té va tham sdu clia mot
ngudi Ha Nbi xua con nguyén ven. Trong nhiéu |an quan sat,
tdi nhan thay cach cu an, cdch cu mac, céch cu doc sach,
céch cu ndi vé con ngudi, cach cu Ung xU vdi ho hang lang
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xdm, cach cu day bao con chdu cho dén céch cu tdng cho
toi mdt gdi tra sen..., t&t cd moi cir chi va I8i ndi clia cu déu
udp day huong tham ctia Ha N&i van hién: tinh t& va huyén
30, thdm sau va gian di. T6i cd cam gidc dudc trd vé véi mot
Ha Noi dich thuc. Boan dugng tU trung tam Ha NGi hién nay
dén ngbi nha doé chirng dam cay s6, nhung t6i cd cam gidc
nhu vira di trén chiéc may thdai gian dé trd vé véi qua khd
cua 100 ndm, 1000 nam.... Va & dé, toi gap lai mot Ha Noi
clia ngan ndm van hién. Mot day ba tudng thap réu phong,
nhirng chau hoa dac trung cho tinh cdch va tdm hén ngudi
Ha Noi. D6 khong phai la nhitng cay xanh 5 dén 9 tang 14
day tinh troc phd cuia céc dai gia nhu by gis. Do khdng phai
nhirng cay I6c virng thai thugng ma chinh toi ciing bi vudng
vao céi thai thugng dy. D4 la nhirng chau dia lan, mot cay
moc dai thu than pha réu méc, mot khdm hong bach toa
huang tham ma 1au 13m rdi téi khong nhin thay, mot chiu
cdc van tho, mét khdm dé quyén do, modt cdy méan nd hoa
trdng mudt nai gdc vusn nho...

Tuy da 91 tudi, nhung cu van con nhanh nhen va tinh tugng.
Hinh nhu 16i séng thanh lich va tao nh& clia Ha Noi xua da
lan tod ra moi IGi &n ti€ng ndi cla cu. Ching t6i ngdi udng
tratrén bo ban ghé cii, gian di nhung hét siic nho nha. Trong
nha van cé du nhitng dé dung cua thdi hién dai nhu td lanh,
tivi, quat dién, dién thoai ban... nhung t6i cam thay ngbi nha
dé mdi la hinh anh dich thuc ctia Ha Noi. Tai sao ddi sng
hién dai va chl nghia dé thi hod khéng xod dugc mot khong
khi thanh lich va ung dung cta ng6i nha nay. Bdi lan toa
trong ngd6i nha ay la mdt con ngudi, mét di san séng clia van
hod Ha NG6i xua. Cu cd hai ngudi con trai. Ban t6i la con trai
ca nén 3 vdi cu. Anh 1a mét tién s§ tirng du hoc nhiéu ndm

@ nudc ngoai. Cac con anh cling déu t6t nghiép dai hoc. Co
dlra dé la thac s§. Nhung tat ca nhirng con ngudi clia nhiéu
thé hé khac nhau van séng cuing nhau hanh phuc trong mot
van hoa dong nhat — van hod clia Thang Long. Diéu nay da
lam that bai quan niém cho rang khéng thé gilr dudc phong
céch séng cla ngudi Ha Noi xua trong mot Ha Noi thdi hién
dai nhu ngay nay. Moi ngudi trong gia dinh, dac biét la cu
ba 91 tudi van ngay ngay giao luu vdi khéng chi Ha Noi ma
ca thé gidi thong qua nhirng phuadng tién truyén thong dai
chung.

Ban t6i néi me anh van 1a ngudi chi phéi 16i séng cla toan
b6 cac thanh vién trong gia dinh bdi phong thai clia cu. Anh
k&, moi khi Tét dén, cdc thanh vién trong gia dinh chuan bi
dén Tét nhu 6ng ba anh dén Tét ngay xua: quét don nha clra,
lau d6 thg, chudn bi mam ngl qua, chuén bi cac maén &n Tét
truyén théng. Cu van chi dao con ddu va cac chau lam mut
sen, mUt gung, géi banh chung, lam gio xao, lam che lam,
nau che kho, nau thit déng, ngdm bdng, mang kho, mua hoa
gidy, cau doi do... va chuan bi cdy mui gia dé tam tat nién.
Dém giao thlra, tat ca céc thanh vién trong nha quéy quéan
ndi chuyén véi nhau vé gia dinh minh vdi nhirng ky niém
dep, &m ap va tu hao réi cling to tién dng ba. Loi song dé
cung vdi thién nhién gan gli trong khu vudn nho da tao I1én
mot thé gidi khac biét vdi cudc séng x0 bo va cd phan roi
loan bén ngoai. Toi nghi, gia dinh cu cling chinh la mot xa
hoithu nhd. Bdi moi ngudi van phai lam viéc, phai séng, phai
trao doi thdng tin va tham gia moi hoat déng xa hdi. Nhung
ho van gilr dudc nhitng nét dep cla van hda Ha NoOi ngan
nam van vat trong chinh dgi séng hién dai nay. Gia dinh ho
khong phaila mét 6¢ dao. Gia dinh ho la mét thanh vién, mot

Nghé nhan truyén than Bao Nguyén
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Ba qua phu Pham Thi Mién (v¢ Luong y, Nhi€p anh gia Nguyén Duy Kién)

mat xich trong doi séng xa hoi khdng thé téch rai. Vay vi sao
mot gia dinh lam dugc diéu dé ma ca xa hoi lai khong lam
dugc? Bdi mot dan toc cling chila mot thanh vién trong mot
gia dinh Idn thé gidi.

Thi thoang t6i lai gdp mot ngudi gia nhu cu ba than sinh ra
ban t6i trong mot Ha N6i hién dai. Va moi lan nhu thé, ho lai
dua tdi trg vé nhitng vé dep gian di, nhung tham siu, bén
viing nhung khéng hé 16i thdi. Bai nhitng vé dep dd la van
hod — ndng lugng séng vinh hdng cho mot ddi song thuc sy
cdy nghta ctia mot con ngudi va ctia mot x& hoi. Téi c mang
cam gidc nhirng ngudi gia chra trong con ngudi ho nhiing
vé dep thuc su clia Ha Noi ngan ndm nhu nhirng hat giéng
quy hiém ma chung ta d va dang quén 1dng. Ban hay tha
mot 1an di tr mot biét thy ciia mot dai gia day tinh troc phu
& Ha NoOi dén mot ngdi nha vdi nhirng nét gia phong clia Ha
NOi ngan nam. Ban s& nhan ra hai thé gidi khac nhau. Trong
hai thé gidi dé s& cd mot thé gidi mang lai cho ban mot y
nghia, mot tinh than va mot tdm hon 1ang dong. 6 chinh
la ngbi nha vdi nhirng di san séng cua Ha Noi ngan ndm. Di
san séng chi la cédch ndi clia t6i vé nhirng con ngudi cho du
gia hay tré dang song véi moét phong thai dac trung clia nén
van hod Ha Noi van hién. Mot ngudi ban cla toi la hoa sy ndi
chi can bo ra cho anh a8y mot ty thi trong sdu thédng anh ay
cd thé dung Ién mot ngdi nha nho trong lang Ngoc Ha gidng
nhu mot ngdi nha da xay & dé tir 100 hay 200 ndm trudc ké
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ca nhirng mang réu bam & goc tudng. Nhung dé cé mot con
ngudi séng véi phong théi ctia Ha Noi van hién cd khi phai
méat hang thé ky. Ngudi ta cd thé lam nhai moi thd nhung
khong lam nhéi dudc van hod. Badi van hod la tinh than lan
tod nhu khi lanh, khi thiéng trong méi con ngudi.

Chung ta ting dua ra qua nhiéu phuong an dé bao ton phd
cd vacac ditich van hod, lich str clia Ha N6i van hién. Nhung
chung ta it ndi dén viéc bao vé mot hd nude, mot ngd lang
trong phd hay mot cai cly didc trung cla dat Thang Long
nay. Va ching ta cang khong ndi dén viéc bao vé nhiing di
san séng, nhirng minh chiing séng ddng nhéat cua van hod
Théng Long. B4 chinh 1a nhirng con ngudi, nhirng san pham
ky diéu nhat ciia moi nén van hoda. Khong ai cd thé séng mai.
Nhung su hién than cua thé hé nay & nhifng thé hé sau dé
la diéu ai cling hiéu. Ngudi ban vong nién cla t6i chac chan
sé& 1a hién than ctia me anh, mot di san séng clia Ha NOi van
hién, sau khi cu ba divé C8i Phat. Anh la mdt hat giong mang
day du gien cua cai cay van hoa trudc doé dé tiép tuc dugc
gieo xudng, ndy mam va sinh sbi. Nhung anh la mot trong
rat it hat giong t6t bén canh vo van nhitng hat giong da thoai
hod. Chinh thé ma mot Ha N&i van hién dang moi ngay mét
chim sau trong nhifng ng6inha nho bé va dan dan bién mat.
Chung ta phai xay dung mot Thu d6 hién dai va dep nhung
chira bén trong né mot mot doi séng véi nhirng tinh hoa clia
nén van hoa Thang Long ngan nam van hién.
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Thang Long's
Living
Heritage

Poet Nguyen Quang Thieu

Sometimes it seems impossible to_find the beauty of
yesteryear in the 1000-year-old city Thang Long.
Urbanization and modern lifestyles have seemingly
erased it. A few years ago a friend of mine, a pho-
tographer, gave me a copy of a stamp collection of
Hanot and the people during I'rench colonization.
The stamp collection was displayed in a Parisian
museum. The French did not preserve this stamp
collection to remember a colony, but to remember
Thanh Long’s beauty and culture. But it seems this
beauty only exists in old photos. If this beauty still
exists, where is it and what has become of it?

very once in a while, rushing through the chaotic

crowd of people and vehicles on the streets

amidst Hanoi’s chaotic architecture, | can spot

little remnants of the old city. An old ylang-ylang.

A mossy gate. A brick roof in the Old Quarter. A
timeworn wooden window. They are among the remains of
Thanh Long’s heritage and appear to say goodbye. | know it
is impossible to expect to hold onto them forever. However,
not many people share this nostalgia with me.

Amongst noisy, chaotic Hanoi, in the grip of poorly planned
urbanization, there is a heritage not many people pay
attention to: people. | am speaking about those who live the
lifestyle and culture of an ancient Hanoi, who are now about
90 years old. They are forgotten, living deep in Hanoi’'s
alleys or an ancient apartment building. We think of them as
elderly people, burdens to their children and society. They
have different fashion choices, different tastes, different
manners, a different way of thinking, and a different way to
stay silent. Soon, this heritage will disappear.
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A few years ago | visited a good friend during Tet in Ngoc
Ha village, once famous for planting flowers. | could not
see its magnificence anymore. Each house in this ancient
village has become a fortress representing its owner’s style.
The people’s elegant demeanor from 50 years ago seemed
gone. There, | met an old woman, my friend’s mother.

She welcomed me to a house built during the last century. It
was a world of exquisite beauty, of an ancient Hanoi that has
been fully preserved. Watching her, | noticed the way she
ate, read, talked about others and treated her neighbors. |
noticed how she taught her children and even how she gave
me a pack of lotus tea. All of her gestures and mannerisms
displayed ancient Hanoi’s culture: delicate, subtle, deep
and simple. | felt like | had returned to a true Hanoi. | had
only traveled a few kilometers to reach the house, but |
felt as if | had traveled in a time machine back 100 or even
1000 years. | saw a short, mossy brick fence and small
plants representative of Hanoians' personality and spirit.
The fancy plants showcasing the wealth of their owners
were not present. Nor was the fashionable barringtonia
| once fancied. Instead, there was a pot of cymbidium,
a big tree covered in green moss, a bush of white roses
with a mesmerizing aroma, a pot of marigold, a bush of
rhododendron simsii and a plum tree with white flowers
brightening a whole corner of a small garden.

She was 917 years old yet still very active. It seemed the
elegant lifestyle of ancient Hanoians radiated through
her mannerisms. We enjoyed tea sitting on simple but
elegant old wooden furniture. In her house, there were
signs of modernity like a fridge, TV, fan and telephone but
| felt the house was a true image of Hanoi from a bygone
era. Modernization and urbanization had not erased this
house’s elegant and cavalier atmosphere. She was living
heritage that kept the essence of this house. She had two
sons. My friend was the eldest son and lived with her. He
had a PhD and had studied abroad for many years. His
children had also graduated from university and one even
had a Master’s degree. However, generations of his family
had lived harmoniously wrapped in Thang Long’s culture.
This proved that it’s possible to maintain the traditional
Hanoian lifestyle in the modern day. Everyone in this family,
especially his 91-year-old mother, interacted with Hanoi
and the world outside through mass media daily.

My friend said his mother was the one governing the
lifestyle of every member of his family. When Tet arrived,
everyone in his family prepared for it like his ancestors
had done: cleaning the house and the altar, and preparing
offerings and traditional meals. His mother and his children
made candied fruits, chung cakes, "gio” sausage, sweet
soups, jellied pork, dried bamboo, and bought decorations
like paper flowers, red couplets, or bathed in coriander
water. On New Year’s Eve, members of the family gather to
remember the past, and offer incense to their ancestors.
This lifestyle, in her small garden, creates a world that
differs from the busyness outside. | think her family
is a small society in itself. Everyone works, exchanges
information and participates in the world outside, but they
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still preserve the beautiful lifestyle from Hanoi 1000 years
ago. This family is not an island. It’s an inseparable part of
modern society. How did a family achieve this and an entire
society could not? | believe a country is only a member in
the big family that is the world.

Sometimes, | meet an elder similar to my friend’s mother in
Hanoi. Eachtimeldo, they give me a sense of simpleelegance,
lasting and unshakeable. This beauty is a part of the culture,
the everlasting energy of a person’s or a society’s life. | feel
these elders bear in their souls Hanoi’s true beauty; the rare
seeds we have forgotten. Imagine visiting a wealthy family's
palace in Hanoi, and then visiting an ancient Hanoian
house. They belong to different worlds. One of them brings
meaning, gives you a calm and peaceful spirit. It's the house
that belongs to Hanoi’s living heritage. “Living heritage” is
how I think about those people, regardless of age, who have
maintained the lifestyle and culture of old Hanoi. | have a
friend, an artist, who said that with one billion Vietnamese
Dong and six months, he could build a small house in Ngoc
Ha village that looked like it had been there for 100 or 300
years, even down to the green moss. However, for a person to
imitate the lifestyle and elegance of Hanoians, it would take

centuries. Everything can be copied except culture. Culture
is in the spirit of each person.

We have seen many solutions suggested to conserve the
Old Quarter and other cultural relics of the 1000-year-
old Hanoi. However, not many people talk about the
conservation of a lake, an ancient alley or an ancient tree -
symbols of the old Thang Long. Not many people talk about
the preservation of Hanoi’s living heritage, the liveliest
exhibitions of Thang Long’s culture. They are the people, the
most magical representations of a culture. No one can live
forever. However, younger generations can help continue
the traditions of the previous generations. My friend will
continue to live his mother’s lifestyle and continue as
living heritage after his mother reaches Buddha’s realm.
He is the seed bearing the genetics of a cultural plant and
will continue to cultivate the culture. However, he is one
of a few good seeds, among seeds that have retrograded.
This is why the rich cultural traditions of Hanoi continue to
be buried in tiny ancient homes, and will soon disappear.
We need to build a modern and beautiful capital city, but
maintain the lifestyle that cultivates the quintessence of
Hanoi’s culture.

Widow Nguyen Thi Bay (wife of martyr Duong Trung Hau)
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Nhiép anh gia Nguyén Hitu Bio

O pho Pham Héng Théi-1998




€u ndi vé lich s phd cd Ha Noi
thi that dai va mién man. Nhung
cling xin tém tat theo hinh dung
clia minh qua sU séch, ban doé...
dé 1ay tiéu dé trén.

Khi Ly Thai T6 dai d6 vé Pai La, vung dat nay
con hoang sd 1am, chang chit séng ngoi.
Ngudi cho xdy dung lai va md@ rong thanh
vdi y thic dinh ché mot ché do phong kién
tdp quyén dau tién & Viét Nam. Mot bd
phan néng dan quanh vung Idc ndng nhan
da mang nhirng nghé thd cong ddc thu cla
lang minh dé bubn bén, phuc vu cho thanh...
tao nén mot khu chg dau tién bang 1éu quén,
dan da la nha tranh véch dat theo ting cum
phudng nghé, phudng budn trong sudt thai
ky Ly, Tran. Nhu vay cé thé ndi Thang Long
c6 Thanh trudc, cé Thi sau.

Su hinh thanh nén phé c6é Ha Néi ¢é dudng
nét dac trung 1a vao thai Lé Hién Tong khi
nha gach, mai ngdi dugc thay thé nha dat
méai gianh dé tranh hoa hoan, c6 dd bén
vifng. Phl hgp vdi su dinh cu lau dai ctia mot
b6 phan khéng nho ndng dan gid tu dong
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rudng Ién dinh cu hdn tai khu Bong Thanh vi thu nhap cao han
lam rudng nhiéu (ngay nay ciing thé). Dan Ha Noi dugc/bi goi
la dan Ké chg la vay. Khu Bong Thanh trd nén sam uat, cong vdi
mot bo phan ngudi Hoa sang dinh cu, lam an, budn ban nén
cang sam uéat han. C4 thé ndi, cdc phd Phuc Kién (L&n Ong),
Hang Buém, Hang Giay, Ludng Ngoc Quyén, Cd Den (M3 May)...
da hinh thanh nén khu phé Tau (China Town) & Ha Noi.

Sau khi chi€m thanh Ha NGi 1an th( hai 1884, ngudi Phap chu
truong quy hoach Ha N6i theo hinh mo hinh dé thi phucng Tay.
Mat badng Ha Nbi lai qué 16n nhon go, déng, ao ho kénh rach
nén ho cho san 1ap tao mat bang pha 15/16 clfa & (nay con lai
0 Bong Ha, tic 6 Quan Chudng) dé md dudng Idn, (néu di bang
xe dap trong khu nodi thanh xua ban dé y mot chut s& hinh dung
dudc nhirng vi tri cao thadp qua nhirng doan déc trén dudng)
xay dung céc cong trinh kién trdc Phap phia Nam, ta goi la khu
phd Tay mot s6 nha trong khu Ddng Thanh mang mau sac kién
trdc Phap dudc xay chen bén canh nha co thuan Viét.

Sau "Hai tuan trang khai Itra”, 19/12/1946 - 19/1/1947, khu Bong
Thanh la déng gach vun. Khu Bong Thanh dugc xay dung lai.

Binh dan van xay theo kién trdc thuan Viét cli. Nha kha gia xay
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theo kién tric Phap hodc hoa tron hai
phong cach Bong Tay trong mot ngoi
nha. Pugc cdi trong rat hai hoa.

Sau 1954, khi quan chién thang vé
tiép quan Thu do, nhirng nha bo di
Nam hodc dugc van dong tu nguyén
hién cho Nha nudc hodc phai thu
hep dién tich dé phan cho céc cén
b0 tU chién khu vé. Ha NOi cd su dao
déng manh vé dan sd. Nguai di it, ké
dén nhiéu ma khong gian sinh hoat
van vay dan dén cai ndi tam bg bang
nhiéu vat liéu tdn dung chap va. Nha
cd Ha Noi von d3 chat hep lai cang
chat hep han, cdng vdi su hon tap
do pha tron 16i séng,vdn hda da vung
mién khién dién mao phd cé bi bién
dang theo chiéu hudng xau di

K& tU thoi ma clra dén nay, dai da
s0 nha c6 khéng con nita. Vay bao
ton thé nao day? Ton khdng biét bao
thai gian, gidy muc, héi thao, trién
I&m... cap nha nudc cd, cac té chic
quéc té, phi chinh phd cd vé bao ton
phd cd Ha Noi. Cang nd luc (cang
bat kha thi) nha c6 cang bién mat
hodc bién dang. Nhiéu nudc trén
thé gidi dp dung giai phap bao ton
mat tién. Bén trong dudc phép thay
ddi phu hop vdi diéu kién sinh hoat
hién dai va thdm my chd ho. Mot
giadi phap nhiéu kha thi ma céc nha
hoach dinh nén tham khao.

T

I

Nhan day xin dudc gidi thiéu mot so
cdp hinh anh nha cé Ha NOi nhifng
nam 1980 va nay ma t6i lo mo ghi
chup dé céc ban cé dip thudng 1dm
ma so sanh.

<
_ = il T

O Nega tu pho Tran Nguyén Han - Ly Thai T3 - 1999

O phd Pumg Thanh - 1996
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HaNol's

Photographer Nguyen Huu Bao

he history of Hanoi’s Old Quarter is boundless.
However, | would like to summarize its history
in a way | understand using ancient maps and
history books.

When King Ly Thai To moved the capital city to Dai La, it was a
pristine land with a tangled network of rivers. He rebuilt and
expanded the city with the intention of forming Vietnam’s
first centralized feudal system. A few farmers, during
their time off in between harvests, brought their villages’
traditional crafts to the city, creating the first flea market.
Over time, the tents became cottages, organized according
to their crafts throughout the Ly and Tran dynasties. It can
be said Thang Long was an imperial city first and, later, a
market.

The formation of Hanoi’s Old Quarter was significant during
Le Hien Tong’s reign, when stable brick houses replaced
cottages to avoid fire. The change was suitable for the
permanent settlement of a large population of farmers, who
gave up the rice fields to seek a better income; a trend that
continuestothisdayin Vietnam). Thisis the reason Hanoians
were called "Ke Cho”, meaning merchants. Combined with
the Chinese population who settled to do business, Dong
Thanh, or the East of the Imperial City, became crowded.
Streets such as Phuc Kien (now called Lan Ong), Hang Buom,
Hang Giay, Luong Ngoc Quyen and Co Don (now called Ma
May) formed Hanoi’s very own Chinatown.

After seizing Hanoi’s imperial city for the second time in
1884, the French planned the city of Hanoi following Western




models. However, the city’s grounds were not flat,
due to many mounds, ponds and canals. The French
leveled the ground, destroying 15 out of 16 gates
into the city - the one remaining is Dong Ha gate,
now called Quan Chuong gate - to pave the streets.
If you cycle through the Old Quarter, you will notice
some of the highs and lows of the roads. French
architecture appeared in the city’s south, deemed
Western streets. In Dong Thanh, many houses
boasting French architecture emerged in-between
ancient Vietnamese houses.

During the historic “flaming two weeks"” from
December 19, 1946 to January 19, 1947, Dong
Thanh was reduced to rubble. As the neighborhood
was rebuilt, ordinary people constructed their
houses in the Vietnamese style, while wealthier
people chose French architecture or harmoniously
blended designs from the East and West.

After 1954, when the winning troops took over
the capital city, many were encouraged to
willingly donate their land to the government to
be distributed to officials who had returned from
the war zone.. Few people left but many came
and Hanoi’s population changed drastically.
Many houses were extended and patched up
with makeshift materials. The ancient houses,
which were already small, became even smaller.
Combined with a mix of different lifestyles
introduced by the new arrivals from the different
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Hang Quat street-1997 Hang Quat street-2016

regions, the Old Quarter also changed dramatically.

Ever since Vietnam opened its doors to foreigners, the
majority of the ancient houses have ceased to exist. How
do we preserve them? People have wasted a lot of time on
paperwork, conferences and exhibitions organized by the
Vietnamese government and international organizations
and NGOs to discuss the preservation of Hanoi’s Old Quarter.
However, no matter how much effort is invested, the ancient
houses continue to disappear or become refurbished to the
point they are unrecognizable. Many other countries instead

try to preserve the fagades of these historic buildings, allowing
their interiors to feature modern appointments suited to their
owners’ styles. This is a practical solution that Vietnamese
policy makers and planners should consider.

| would like to share a few images of Hanoi’s ancient houses
that | took during the 1980s so you can compare them to the
present day.

Hang Giay street-2016

Hang Giay street-1980
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SIGNS OF THE SEASONS

Nha tho Nguyén Quang Thiéu
Poet Nguyen Quang Thieu

C6 mot thit lam nén nét ddc trung 6 cung dan
da va thii ot 6 thanh pho"Ha Noi dé la nhing
gdnh hang ciia nguot ban rong mang nhirng

thite qua qué vao thanh pho. Hang rong ¢ day

6 thé'la nhiing chiét xe ché day hoa, la nhirng
gdnh qua qué tic nhitng ngo lang Bdc Bo tim

pho’dé’tu vé. La met com thom mau ngoc bich

goi trong ld sen xanh vira hdi o Tay Ho ciia
nguot gia com lang Vong, hay nhitng chiée banh
gio mau mdt ong vang sdnh trong chiéu thu
ndng mat. Mia nao thite ndy, ho nhw nhing
nguot bdo mita mang cdi huong ot dam da cia
nhitng mdnh hon lang, hon qué vao pho. Ha

Noi néu thiéu di nhitng gdanh qua rong, nhing

mdnh hon qué kiéng dwge nguoi qué mang oo

lam day dp cdi khong khi giau cé va no dii ctia

thi thanh, lieu Ha N6t ¢6 con huong i riéng nita

khong?

A distinet group of people makes Hanoi

rustic and interesting. They are the street
hawkers who bring the local produce from

the countryside to the city. They can be found
riding bicycles brimming with baskets of fresh
Slowers. Or their baskets are filled with all
sorts of specialties from Hanoi’s northern
villages such as the young green rice (com)
wrapped in freshly picked West Lake green
lotus leaves from Vong village, or golden honey
lime-water dumplings (banh gio) that shine
under an autumn afternoon’s sun. Every
season has a specialty, and the street hawkers
signal the change of the season as they bring
local sweet and savory flavors into the city.
Without the street vendors to promote the local
delicacies, would Hanoi have its own distinct
Slavor?
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hirng ndm théng xa xua, khi séng 3 ndng thon,

nhirng ngay déi mua thuc su la nhirng ngay

dé lai trong ta nhirng hinh anh, &m thanh va

huang vi khong thé nao quén dudc. Mot budi

sang tinh ma, day budc ra khoi ngdinha, ta thay
mua mdi d& vé va reo vang trén nhirng vom I3, trén mat dam
nudc, phia chan dé, trén bau troi... By gis séng nai do thi
bi vay hdm bdi nhirng khdi nha bé tdng, nhirng dong I cla
ngudi va xe va bi cudn chim vao du th cong viéc, nhirng
khodnh khdc déi mua nhu thé hinh nhu da khéng con reo
vang trong ta nira. Ta khong con thay thdi gian d6i mua qua
nhirng khu vuan, nhirng 4m thanh, nhirng dam nudc va bau
trgi. Thay vao dd, cd nhitng ngudi xuat hién lam cho tanhan
ra mot mua mdi da dén.

Ta lubn nhd vao nhirng ngay cuéi ndm thudng cd gié lanh va
mua phun &m udt. budng phd nhu dude “nhan ban"” ngudi
va xe |én gap may 1an. Moi ngudi nhu dang chay dua dén
kiét siic vé ngay cubi cung cta ndm cl. Vao nhifng ngay
nay, cd biét bao viéc lam ngudi ta tudng nhu chdng cd thé
ngudc dugc mat 1én.

ears ago, in the countryside, the days signaling

a change of season struck me the most. Early in

the morning, waking up and walking outside, |

could see the new season had arrived, dancing

on the leaves, on the lagoon, by the dike, or in the
sky. As | live in an urban area now dominated by concrete
buildings and crowded streets filled with worried people,
the change of the season no longer excites people. | can
no longer so easily detect the changes to the gardens, the
sounds, the lagoons or the sky. Instead, others tell us a new
season has arrived.

| always remember the last few days of the year, typically
bringing winter winds and drizzling rain. The numbers of
people walking by and cars coursing the streets seem to
multiply before your eyes. These people exhaust themselves
racing through the last day of the year, attending to
unfinished business while not giving themselves a chance
to open their eyes to the world around them.
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Va vao mot budi sdng nao day, khi ta dang ngdi uéng ly ca
phé cling rat voi vang dé roi lai chay am am trén dudng nhu
bi gidc trai dudi thi mot ngudi dan ba ban hang rong dap xe
thong tha di qua ta. Phia sau chiéc xe la nhitng canh dao
khang khiu d& chdm nd mot vai bdng. Hai am va tiéng xao
dong clia nhirng ngon gid xuan tur dau doé trén nhirng canh
doéng bén kia sdng Hong chat IUa vé thanh phé. Va chang
thé ndo khac dudc, l1ong ta bong vang Ién mot tiéng reo khé:

One morning, while | gulp down a cup of coffee preparing
to race off again, a street vendor deliberately rides by, the
back of her bicycle filled with peach blossoms. From the
fields across the Red River, the warmth and subtle sounds
of spring come to the city. Inevitably, | let out a little cheer:

"P3 mua xuan...".

Nhirng 6n ao, chen chuc, voi v, mét nhoc... chgt tan bién
trong budi sang ay. Lic dd, ta mudn goi thém mot ly ca phé
nra. Ta mudn bo lai phia sau moi thr dé nhin theo ngudi dan
ba ban hang rong chd nhirng canh dao nho dang vira troi
vUra lan toa trén dudng pho. Vira mdi trude do, ta con dang
chim trong nhirng cam gidc nang né cla gia lanh va nhifng

cong viéc qud nhiéu phu phiém va ap dat, thi ngay sau dé af R
mua xuan I8n lao d& tran ngap tAm hon ta. Ngudi dan ba ban e e e
hang rong kia 1a ngudi dau tién cho ta bist mua xuan da dén. Photo: Street hawker carrying basket of flowers on Hanoi streets.

Hang nam, ta cé mot théi quen ngdi udng ca phé budi sang
@ qudn via hé dé chd dgi ngudi dan ba ban hang rong chd
nhitng canh dao mdi chdm nd vai bdng sau chiéc xe dap ci.
Va chi khi ngusi dan ba ay xuéat hién, ta mdi thady mua xuén
thuc su da ve.

“Spring has come...”

The noise, crowds, hassle and fatigue suddenly disappear.
| want to order another coffee. | want to leave behind
everything to watch the street hawker carrying peach
blossoms spreading spring on the streets. Just a few
minutes before, | had been soaked by the cold and weighed
down by vain obligations. Yet, in a moment, spring filled
my soul. The street hawker was the first person to signal
spring’s arrival. Each year, | have made a habit of enjoying
a morning coffee on the sidewalk to wait for a street hawker
carrying peach blossoms on the back of her bicycle. And
only when the street hawker appears, | truly feel spring has
arrived.
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RGi dé€n mdt ngay, khi nhitng bong loa kén hién ra sau chiéc
xe dap ci dy dang tréi doc mot con phd. Lic dd, nhirng cam
giac vé mua ha mdivang Ién. Trong tiéng vang lang |1& dy co
tiéng sdm vong tUr mot day nui xa, co tiéng can mua trén
nhirng mai ngdi con sdt lai ctia thanh phd nay, cd tiéng ca
quay vat dé ngoai mép nudc séng Hong va suc ndc huong
tham cla nhirng loai hoa mua ha. Va r6i dén mot ngay,
nhrng béng clc nhu nhirng déa may vang tréi sau nhirng
ngudi dan ba dap xe doc céc con phd budi sang chat lam
cho thanh phd von chéat choi va ngat thd béng ma ra va
md ra ménh mang, bau troi chgt xanh thdm va xa x0i... va
nhifng ngay mua thu dep nhat trong ndm dang khé& khang
lan vao moi ngd phd. Va roi lai dén mua dong...
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One day, lilies sit on the back of an old bicycle being
strolled down the street, ushering in summer. | can hear
thunder echoes from a distant mountain and the pitter-
patter of rain on the handful of houses with brick roofs left
in the city. | picture the fish laying eggs on the edge of the
Red River, and smell the aroma of summer flowers. And
one day, gold clouds of daisies float behind the bicycles
of street hawkers, opening up the cramped, suffocating
city. The sky suddenly becomes blue and vast. And then
the most beautiful days of autumn quietly creep through
the streets before winter arrives...
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CU thé va cUr thé, nhirng ngudi dan ba vdi ganh hoa vao phd
déi vdi ta 1a hinh anh lubn mang theo cam giac ndo nuic va
x6n xang la thudng. Va ta goi ho 1a NHUNG NGUCGI BAO MUA.
Vdi ta, chi khi ho xuat hién thi mua mdi bat dau xuat hién.
Ngay ca khi van con chut lanh vuaong lai ciia mua dong thi
nhitng chiéc xe dap chd nhifng dda loa kén hién ra long ta
da rén vang &m thanh mua ha. M8y ndm trudc day, thanh
phd c&m hang rong. Ta d& rat ngac nhién vé I1&énh cam nay.
Cho du cadm hét hang rong thi thanh phé nay cling khong
thé nao thong thodng dudc khi quy hoach thanh phd va
quan ly thanh pho vdi cach 14u nay van lam. Hinh nhu nhirng
ngudi dua ra quyét dinh cd&m hang rong da khong biét quan
ly mot do thi Ién nhu thé nao va dac biét la khong biét cam
nhan mot vé dep clia nhiftng ngudi ban hang rong da lam
nén phong vi clia Ha Noi. Nhung that may méan khilénh cdm
dé da khdng thuc hién nira. Va thé, ta lai c6 nhirng khoanh
khac la ky vang Ién trong long ta va lam ta trd nén thanh
binh hon. Nhirng khoanh khac thanh binh la ky &y dugdc lam
nén badi NHUNG NGUGT BAO MUA.

Ha Dong nhifng ngay thang giéng ndm Binh Théan

This is how street hawkers carrying flowers into the city
give me the feeling of excitement and unsual flutter. | call
them the people who bring the seasons. For me, only when
these street hawkers appear do the seasons truly arrive.
Even when the winter’s cold lingers, the image of bicyles
carrying lilies still brings the sounds of the summer. A few
years ago, the city banned street hawkers. | was surprised
by the decision. It could not clear the streets in light of
the current city planning and management. It seems like
those who made the decision did not know how to manage
a big urban area, and especially did not appreciate the
beauty of the street hawkers contributing to Hanoi’s
charm. Fortunately, the ban was lifted. | could return to
the magical moments that made me feel more peaceful;
moments created by the signs of changing seasons.

Ha Dong, the first lunar month of the Year of the Monkey
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Hotrong phé

Nha vin Nguyén Viét Ha
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{ing giong nhu nhiéu dé thi lUng danh cé

kinh va lang man, Ha Noi luon cd nhirng con

phé nghen ngao ci. Va trong nhirng phé c

ky dudc thdi gian che chd do, bang khuang

lubn cé may manh ho. Ngudi Ha NoOi khong
thé hinh dung ndi, néu nhu phoé Lé Thai To hay Hang Khay
lai thi€u di cdi mau xanh thdm clia ho Guam (Luc Thuy).
Hodc dudng Thanh Nién sé bd va xiét bao, khi vang anh
hoang hon bang bac séng séanh trén méat nudc ho Tay. Co
I& hon cla pho cl Ha Noi da sau lang tram dong trong
nang trong gié cua tirng méi manh ho.

Thang Long da nghin nam tudi, va hinh nhu tudi ctia ho Ha
NG&i con gia dan hon. Theo cdc ngudn su liéu chinh théng,
ngay tUr lic manh nha mdi la kinh dé cta vudng triéu Ly-

5 "-r-'-;:ﬂs-u{
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Tran, thi Ha Noi d& ménh mong séng ho. Ké ca cho tdi
thoi Lé mat, cdch day d& gan bon tram nam, ho Hoan Kiém
(phan cl da bi 1ap), khéng phai ngdu nhién con dudc goi
la Thay Quéan. B&i dan gian, nd la ché bao la dé triéu dinh
dung lam nai tap luyén hodc trinh duyét hai tran. Thé roi
van minh chiu Au hung hang vao, bong D6-Ké Cha rung
minh Ty phudng hda. § thsi doan so khai ra mot Ha Noi
hién dai nay, khong thé khong nhac dén vai tro clia ngudi
Phdp. Tat nhién, ngoai phan Idn nhirng tén thuc dan tham
lam tho bao, nudc Phap con dem theo vao nhifng dia con
tr t€ nhat lam qua tang riéng cho Ha Noi. D6 la nhifng tri
thirc van nghé st dich thuc, chan thanh dem tinh hoa van
hda phuadng Tay tdi Ha Thanh. Cé phai vay chang ma &
hém nay, Ha No6i van tran trong cd con phd vdi vusn hoa
tuyét dep mang tén Yersin. Va cé thé ndi khong ngoa, thé

Hoang hén trén hé Tay




Hanoi through our lens

hé vang hoa sTtién chién vdi nhitng difa con xuéat sac cua
Trudng My thudt Bong Duong nhu Nguyén Phan Chanh,
L& Pho, Nguyén Tu Nghiém, Bui Xuan Phdi... chinh 1a hé
qua thanh tyu tu sy ti€p bién van minh tich cuc dy. Khong
chivan hda, kinh t€ & Ha N&i cling cé nhirng déi thay nhat
dinh. Mot giai tang trung luu tudng déi du dat da xuéat
hién, nd tao tién dé manh nha khdi sinh mot I8p thugng
Iuu cé chir thudn Viét van dudc quen goi la tu san dan
toc. Va moét trong nhirng nha tu san ay, da khai sinh ra
khach san Phu Gia khét tiéng, ma tdi nay la Apricot, mot
vién ngoc diém t6 cho vé dep BG HO. Co diéu, ngoai nhirng
cdi hay ngudi Phap cling dé lai that 1dm cai dd. Theo cudn
"Khu phd c6 Ha N&i - nlra du thé ky XX qua tu liéu dia
chinh" ctia NXB Chinh tri Quéc gia - 2013 thi "TU nam 1891
cho tdi nam 1916, thuc dan Phap da ra nhiéu chinh séach
uu dai khuyén khich nhirng ngudi dan giau cd lap ao ho
trong khu phd c6. Ngugi nao bo tién hodc cong suc ra
I&p a0 ho thi nha nudc cap chiing nhan dat thudc sd hiru
cong nhung tu nhan dugc toan quyén sur dung. Co 1& do
chinh séch uvu dadi nay ma chi trong mét khoang thai gian
ngan, dén gilra thé ky XX, dién tich nudc ao, ho trong khu
pho c6 dudng nhu bién mat hoan toan”. Ngudi Phap la
ngudi Phép di, liéu cung vdi thai gian, cé chiu ndi mot IGi
xin 16i.

Ba&i mot trong nhitng phdm chat ndi bat nhat cta ngudi
Viét 1a "thay tinh"”. Bon gian, Viét Nam la dac dia tu hoi
cuia bién cla song cua ho. Song bién lam nén nhirng tran
thay chién vi dai, khdng dinh tinh cudn cubn thugng vo
clia mot dan téc yéu nudc. Con hd thi mém mai xac tin
chéat sdu lang trir tinh. CJ th cd ngao déc hanh mot 1an
trén thuyén doc moc & méng ménh ho Ba BE ma xem, roi
cung ngudi tinh 1ang man dao quanh hé Than Th& 1an nira,
tu nhién mdi thay cudc ddi thuc su déng yéu dang séng.
Pai loai, sdng bién la cao ca "Dudng tinh"” clia ngudi Viét.
Con hé thinudi dudng su diu dang “Am tinh". M6t Am mét
Duang, I16ng 10ng nghin ndm gin gilf manh dat ddm day bi
trang nay. C6 1& vi thé, dau dau trén vung dat Viét thi ho
cling dep. Thé nhung dep nhét la khind ndm 6n nhu trong
long phd & céc dob thiIdn nhu Ha Noi chang han.

Ngudi Ha Noi khong ké tudi, ai ai cling cé thu di dao hé.
Hodc sédng sdm hodc chiéu nga, ho di dong trong thai
quen sdu xa nép nght. Ngudi Thd db ldc tha huang, thi
néi nhd nudc ho ludn mién vién dm anh. Quanh hd Tay cé
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dudng C6 Ngu (tén mot thai xa xua, nay goi la Thanh Nién,
nghe chua nhd nhung la dung). Poan dudng khong dai,
riu rit tudi mudi 1am mudi chin. Tiéng cudi khanh khach
trong trdng nif sinh vang vdng vang su6t doc thdi gian.
Tudi sinh vién cua vo sé chang trai Ha thanh lang ding
ngap tim gid ho Tay va gid ddy man mac mudi tiéu lai xanh
[iu hd Guom. Mau clia hé Ha NOi d3 da diét nhudm ky
Uc cua ho. Chiéu mudn, ngdi trén tang thugng quay bar
khach san Apricot, nao nao ngdm dong xe c0 nudm nugp
tréi ngang lam mat nudc hat 1én nhirng chap choang anh
den loang nhe ¢c6 dan, bong rung rung moét xdc cam tinh
té sang trong kho ta. Ngusi Ha Noi dong dan Ién va hinh
nhu it nhiéu hé Ha Noi d& nhd dan di. Khéng hinh dung
néi néu Ha NOi ma thiéu ho. Pa cd cdn nhan vé viéc 1an
ho Tay, d& c6 cadnh bdo vé 6 nhiém ho Bay Mau. Ngudi
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Ho Tric Bach nhu mét vién ngoc xanh gitra long Ha Noi

Trang An von nhay cam va phai chdng céi vo thlic ho
am anh lam chuc nam gan day lam ngudi Ha N&i d6 x6
di clu cé. Gia L4m, Pong Anh khoét thém nhiéu chd
triing nudc dé gid canh son thly c6 tinh. D& cdé nhirng
ong chu dau tu liéu linh van hda ké déi ghé dé o tha
bén canh vai goc liéu phang phat mui phan triu. Thé
nhung ao c6 lam minh lam may cling khéng goi dudgc
la hd. C6 cai tao, cd trung tu, thi ao oi, ao van la ao. Céi
lang man chi cd & ho va tuyét chua thay bao gid ngudi
Ha Noi lai to tinh bén ao. Con gi cdm dbéng bang khi doi
nam thanh nt td 1dng ngdéng di trong cai lanh gid mua
t8i mot ghé dé 1dng ngét bdng ngudi ven ho Hoan Kiém
ma thé thot yéu nhau.
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HO6 trong phoé clia Ha No6i lubn nghen ngao trong van vat
day bi trdng. N6 da song hanh rdi ching kién nhirng bién
thién thang trdm cua Thu dé. Luc vui, hd Ha N6i lung linh
nhu nhitng mat trgi nho nho. Ldc budn, né phang phat nhu
nhifng giot nudc mat dam dam man. Cai su lang clia giot I1&
ay luén dm tham chay hao hung & thc & nhac & hoa cua biét
bao thé hé van nghé si Ha Thanh. N4 la cdi mach ngam lam
nén va nudi dudng manh dat von la dia linh nhan kiét nay.

Hau hét qué huang & ngudi Viét déu cé bong dang cua
dong séng. Nhung vdi da phan dam con giai pho co, thi
sdng nudc xanh ngdt mau chung thay dy chinh 1a ho. HO
clia phd con thi Ha Noi con. M6t nghin nam trudc da vay
thi ca nghin ndm sau van vay.
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City

Writer Nguyen Viet Ha

imilar to many famously ancient and romantic
cities, Hanoi is made up of old streets. And the
Old Quarter sheltered by time, is home to iconic
lakes. Hanoians cannot imagine Le Thai To Street
or Hang Khay Street without iconic Hoan Kiem
Lake and its surface that oscillates from green to blue to grey.
Thanh Nien Street would not be the same without the silvery
sunset reflecting on the West Lake's water. It is as if the soul
of Hanoi’s old quarter is dependent on the spirits of its lakes.

The city of Thang Long is over 1000 years old. And yet it
seems the city is much more mature than that. According to
historical records, in the beginning when Thang Long became
the capital during the Ly-Tran dynasty, Hanoi already had
many lakes and rivers. Even until the late Le dynasty, only 400
years ago, Hoan Kiem Lake (before a part of it was backfilled)
was dubbed “Navy" for a reason. It was a vast body of water
for the emperor to perform naval exercies.

When the Europeans aggressively entered the country, the
capital city and its people became influenced by Western
culture. Not only the greedy and brutal colonialists played
an important role in Hanoi’s early modernization. The
French also gave Hanoi its kindest of children. They were
intellectuals, artists and writers, with the sincere wish to
bring the quintessence of Western culture to Hanoi. This is
why Hanoi has a street and a beautiful park named Yersin.

It’s not an overstatement to say that the golden generation
of pre-war artists were the most outstanding students of
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the Indochina College of Fine Arts: Nguyen Phan Chanh, Le
Pho, Nguyen Tu Nghiem and Bui Xuan Phai. They are the very
results of Western culture’s positive influences. In addition
to cultural changes, Hanoi’s econmy also improved. A middle
class appeared, and became the foundation for an upper
class, who are often dubbed national bourgeoisie. A member
of the upper class opened Phu Gia Hotel, Apricot Hotel’s
predecessor, a gem virtually on the banks of Hoan Kiem Lake.

However, the positive influences do not completely
overshadow the bad. According to the book "Hanoi’s Old
Quarter — The first half of the 20th century according to
cadastre"” published by National Political Publishing House
in 2013, “From 1891 to 1916, French colonialists issued many
preferential policies to encourage the wealthy to backfill
lakes and ponds in the Old Quarter. The government would
deem such spaces public land but whoever paid money or
provided labour to backfill the lakes and ponds could use
them for private purposes. It was because of this preferential
policy that in such a short time in the 1950s, many of the
ponds and lakes in the Old Quarter seemingly disappeared.”
Would the French apologize for this over time?

One of the most striking qualities of the Vietnamese is their
familiarity with water, simply because Vietnam is home to a
long coastline and many rivers and lakes. The seas and the
rivers were backdrops to many great naval battles throughout
Vietnamese history proving the sportsmanship of a patriotic
people.



Tran Quoc Temple - A sacred Temple located on West lake, next to Truc Bach lake, Hanoi.

The lakes are always beautiful, almost lyrical. One can
try traveling alone on a canoe amid the immesity of Ba Be
Lake, or stroll around Than Tho Lake with a loved one, and
they will see life is wonderful. The vast oceans and rivers
represent masculinity, and the lakes femininity. Yin and Yang
complement each other, and for thousands of years have
made up the poetic and epic country that is Vietnam. Maybe
this is the reason why every lake in Vietnam is stunning; the
most beautiful lakes rest peacefully within the hustle and
bustle of big cities like Hanoi.

Regardless of their age, many Hanoians are fond of taking
long walks around lakes. Either early in the morning or late
in the afternoon, these long walks are often part of a daily
routine. When they are away from their home, Hanoians
long for a lake. Co Ngu Road (now called Thanh Nien Road)
lines West Lake. The road is not long but always buzzing with
teenagers, their giggles echoing throughout time.

The youth of many Hanoian men is filled with the West Lake’s
breeze and now, in their middle age, the green shades of Hoan
Kiem Lake’s surface. The colors of Hanoi's lakes floods their
memories. Late one afternoon, while enjoying the scenery
at Apricot Hotel’s rooftop bar, | watched the flow of vehicles
drifting on the streets below, their headlights reflecting
on the lake’s surface. | suddenly felt an ineffable sense of
elegance. The crowd of Hanoians continues to grow bigger
and, in comparison, the lakes seem to become smaller.
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It’s impossible to imagine Hanoi without its lakes. There have
been many complaints about encroachment upon West Lake,
and warnings about the pollution of Bay Mau Lake. Hanoians
are sensitive, and their fondness of their lakes lends itself
to fishing. In Gia Lam or Dong Anh districts, there are many
artificial ponds designed to look as natural as possible. Many
investors boldly place a few benches by willow trees that
reek of dung. But however they try to design a pond, they
cannot match the lakes. Whatever renovations are made, the
ponds will remain ponds. Only the lakes can possess a certain
romance, and Hanoians would never confess their love for a
pond. Nothing is more touching than a young couple walking
in the cold to sit a quiet bench by Hoan Kiem Lake and swear
their love for each other.

Lakes in Hanoi have stood the test of time. They have
witnessed the ups and downs of the capital city. When Hanoi
is upbeat, the lake shines like the sun. During sad times, the
lakes seems full of teardrops. The depth of these teardrops
is always present in the works of Hanoian poets, artists and
writers; the vessels that help foster this sacred land and its
extraordinary people.

Most of our hometowns have a river. For those born and
bred in the Old Quarter, the blue waves belong to the
lakes. The lakes remain with the city; they have done so
for a thousand years and will continue to be for a thousand
years more.
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Nhirng
cai bong

bén ho

@ Nha vin Nhu Binh

Hé 1a noi ngudi Ha Noi tim dén dé trdi long




Hanoi through our lens

Con duomg 161 di lam ven qua ho Guom, ho By
Mdu, ho Thién Quang. 161 thich ngdm nhitng béng
nguot ngoi chim nghim bén mdt ho trong suong sém
ngay dong gid. Chi la mua dong. Thot uét o Ha Nou
that khdc nghiét. Ngdm nhitng béng nguot im im
trong gid lanh trén nhimg chiéc ghé’dda hudng mat
€ phia mat ho cang dang im lim trong man suong
diung duc, ddc qudanh, bay la da kia mdi cam heét cdi
rung dong sau xa trong coi song ndo dong nay.

0i khéng nght dé 1a nhitng ngudi di thé duc sém

va ghé nghi chdn nai ven ho. Nhitng ngudi di

thé duc sém thudng mang mot guang mat sang

khodi, mot tinh than khde manh sau mot dém

ngl sau. Nhifng ngudi di thé duc sém tinh sudng
thudng cé biéu hién ra bén ngoai vé tudi tan tinh nhanh cuta
mot cd thé va tinh than ludn cé nhu cau dugc téi nap ndng
lugng. Bai thé, ddu ho cd chay mét, tdp mét, ghé chan bén
phién gh& ven ho thi cach ho ngdi, tinh than ho toét ra trén
guang mat, trén ngon ngif clia ca thé cling khac.

M3t toi ludt qua nhirng dang ngudi dé dé phan biét. Va toi thich
nhin 14u han, sdu han, doi khi chi la dodn biét nhing gi dang
dién ra phia sau nhirng béng ngudi thu minh trong ban mai
mua dong ven ho. Nghi mai, ngam mai, cham cham thoi nhirng
bdng ngudi ngdi chim lim trong tdm trang cdia minh trong mot
bubi sdng mu suong va bon bé gid théi hun hit. Nhifng bdng
ngudi chim l&ng, trdm mac bén mat ho cling 1dng phac, tinh
tai an nhién trong sdm mua déng. Ho hdn nhién tim dén phién
ghé lanh, bén mat ho dam lanh, trong mot budi sém thét gia
lanh dé thu minh, ma ciing la dé budng tha minh tan clung
trong tdm trang... cé thé ca co don.

C6 dan nhiéu khi khéng phai la su viéc. C6 dan cd tc chila
tdm trang, la thodng chgt ctia mot tdm hon nhay cam, thay
can moét su' 1ang 1& dé tinh tdm. Thé nén, nhin céi dang ngoi
thu minh im lim bén mat hé dang triu sudng dém, toi thay
cai lanh ngoai trgi khdng con lam minh cay xé mi.

Cé ai do tung duc két rang, con ngudi, cang séng nhiéu
cang c6 don. Cang Idn tudi, cang gia di, ndi c6 don cang
ngu tri, cang hién hitu. Ha N6i khdng thiéu gi nhirng bdng
ngudi ngdi 1dng phac ddn gid lanh trong suong sém bén
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nhirng méat ho nhu thé. Ha No6i, thanh pho chat chdi, dong
duc, dep va nénthd bai cd nhitng khoang lang ménh mong
cla nudc, ctia mat ho. Hinh nhu Ha Noi 1a thanh phé co
chd cho tat cad moi ngudi khi tim dén, ghé lai, dirng chan.
Nh(rng quén tra da via he, nhirng ngd phé bé nhd, nhifng
chiéc ho xinh dep trong long thanh phd ludn 1a ndi chén
cho ai dé mudn & lai vdi Ha NGi. Va nhirng bdng ngudi ngoi
tra da via he trong sudng sém, trong giod lanh, hay nhiing
cdi bdng dan 1& bén nhirng mat hd khong ggn séng trong
mot sém déng han khong cho ta mot cam gidc budn ba khi
c6 dan. C6 don khong phai lam cho con ngudi ta mat hét
su'sdng. Béi khitoilai nghico dan la cam giac vo cling can
thiét cia moi ching ta. La nang lugng dé gilp ta séng, ton
tai va chién dau vdi su sinh ton clia minh & ca hai nghia
tinh than va vat chat. Co6 don la cdm giac vo clng can thiét
dé thanh sach ndi budn clia minh, dé "r sét" lai chinh
minh sau mot chang song.

Nhung nhitng bdng ngudi tram mac, thu minh 1ang 1& nhu
thé c6 gidu di guang mat u tram, gidu di ddng hinh budn
ba, gidu di ca céi bong dang ri xudng tdm trang mudn
phién, u uan ctia ho bén mat hoé budi sém mai ngay dong
lanh d3 lai lam cho t6i cé cdm gidc mua dong &m hon moi
khi chay xe qua day. T6i nghi, néu con ngudi khéng con
c6 dan, néu tat ca chung ta déu hoan lac phia sau canh
clra clia ng6i nha hanh phuc, chidc mua déng bén ngoai
s& lanh 1&m, s& budn 1am. Mat h6é nay s& mang mui t khi
chét chéc vi nhirng ngay dong gia khong cé bédng ngudi
qua. Thé nén cam gidc cd dan ludn can cd dé ton tai trong
moi mot con ngudi. T nght vay.

Ha N6i mua déng



Shadows
bythelake

Writer Nhu Binh

When I commute to work via Sword Lake, Bay Mau
Lake and Thien Quang Lake, I enjoy seeing the
shadows of the people sitting by the lake in the mist
of the early winter mornings. During the winter,
Hanot'’s weather is harsh. Seeing the silent shadows
beside the benches facing the lake also immersed in
the grey, thick mist, strangely [ feel the deep pulse of
this crazy world.

don’t think these are the shadows of people who jog

early in the morning before resting on a bench. After a

good night’s sleep, joggers often have a relaxed face and

exude a healthy spirit. They have a refreshing and active

attitude. Even if they feel tired from exercising, and rest
on a bench, their body language signals their love of life.

My eyes assess the lonely figures. | like to linger, take a
deeper look, and try to guess what the stories are behind
these shadows during a winter’s dawn. The shadows seem
to sink into their own thoughts; the shadows of lonely, quiet
figures sitting beside a calm, peaceful lake. They must have
intentionally found a cold bench by a cold lake on a chilly
winter’s morning to give pause to their own thoughts, to
their loneliness.

Lonelinessis notalways caused by people’s surroundings.
Sometimes, it's a state of mind, a sensitive soul who seeks
silence to find peace. Watching the figures sitting quietly
by the misty lake, the cold doesn’t bother me anymore.

Someone once said the longer people live, the lonelier
they get. Hanoi has many of those lonely figures sitting
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The lakes are where Hanoians visit to seek tranquility.

in the cold of a winter morning. A cramped and crowded
city like Hanoi becomes beautiful and poetic because of
the immense silence of the lakes. Hanoi seemingly always
has space for people. The tea shops on the sidewalks, the
small alleys, or the beautiful lakes are magnets for people
staying in Hanoi. The shadows sitting at a small sidewalk
shop, or sitting by a calm, quiet lake on a winter’s morning,
don’t make me feel sad when I’m lonely. Loneliness doesn’t
deprive us of life. Sometimes, | think loneliness is a feeling
we need. It’s the energy that helps us love, and fight for our
subsistence, both physically and mentally. Loneliness is a
necessary feeling to cleanse ourselves of our loneliness,
to reset our soul.

Weighed down by their sorrow, the quiet, lonely figures
trying to hide their depressed faces behind their sad
silhouettes, are given away by their shadows. They make me
feel warmer whenever | drive by. | think without loneliness,
if all of us were happy behind the closed doors of our
happy homes, the winter outside would seem cold and sad.
The lakes would seem lifeless without the frequent visits
by the lonely shadows. This is why loneliness is needed in
each of us, | believe.
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Noudi vé tu

Du Muc

Khi tram nam mo mit qua mot ving mua, khi hoi e bay gio
bui phii va nguoi ta ngai nhde vé nhamg chuyén da qua thi
ngay giita long Ha Not, odn 6 doi ba nguor giir cho minh chiit
gl rdt lai dy. D6 6 thé' la mot thiéu niv lang hoa Ngoc Ha mdc
do ut than, chit khan mé qua, chan di gudc moe qudy gdnh
ban hoa khap 36 pho nguot mua ké ban. Ho, nguon ké' chuyén
thot gian, nguai goi lai cho chiing ta vé mot Ha Noi con do
“tham tham bong nguoi”. Ho, di chi ciia thot gian mon vet, la
nhing nguot vé tic mot kiép phoi phai.
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“Ngudi vé nhu bui”

C6 |18 Ha Noi bay gid chi con ba Phan Thi Thu & chg Déng
Xuan va ba Vi Thi Xay & céng chd Quang Ba la hai ngudi
dan ba bén hoa cuing sét lai ctia mot thai xa vang. Khi nhiéu
ngudi chuyén sang bdn nhifng loai hoa tan thai thi hai ba
van ban hoa theo nép cli. Va khach cua hai ba phan da cling
la nhitng ngudi phu nr quen vdi 1€ théi cl.

Trong 4m thanh 6n & cla phé phudng vdi day day nhg nhu
danh véng trén dau, ba Thu soan lai sang hoa ké cho toi
nghe vé mdt Ha NOi cli. M&t Ha N6i ma & dé, ngudi ta van
dang |én ban thd té tién mdt dia hoa thom to tdm tam thanh.

13 tudi, ba d& theo me di bdn hoa & clfa chg Bong Xuéan. 18
tudi, ba cung cac chi cdc em cua lang Ngoc Ha quay quang
génh hodc cap sang mot bén hong di béan hoa khap "Ha Noi
bam sdu pho phudng”. Di thanh tirng tép 5 — 7 ngudi, cudi
ndi riu rit, vui 1am. Ba k€, lic dé nhirng c6 gai Ngoc Ha méac
4o tU thdn mau nau gu, chit khdn mo qua, d6i ndén trang,
chén di gudc thap, mot tay gilr quang gdnh mot tay tung tay
diban hoa khap ph6 phudng, bao gid ban hét hoa thi mdi vé.
Nom rat duyén dang. Ma ngay ay, ngudi mua hoa cing nhiéu
nén chdng bao gid € hang ca. Lang Ngoc Ha cua ba la nai
cung cap hoa cling cho toan bd Ha Noi moi ban gid chap, tét
nhat. Gig day, cling vdi bién thién cla thai gian va qué trinh

dé thi hda, ngudi ta ban dat cat hét ca, xay nha cao tang hét
roi, lang hoa nuc tiéng ngay xua bay gid cling chang con,
giong ba Thu day ti€c nudi.

Cac loai hoa dang |én ban tha té tién thuong la nhirng loai
hoa ngat, cé mui thdm nhu méng rong, hué tréng, lan ta, lan
trang, hong qué, cuc van tho, ngdu, budi, hoang lan... dudc
dat vao dia. Thudng thi 1 dia cé 5 loai hoa, khong du thi 3
loai. Ngudi ta mua hoa tuy theo s6 lugng ban thd nha minh.
Con di Ié chua thi thudng mua 10 gdi, cé ngudi mua 15 goi.
Nhing loai hoa cliing thdm dudc ca tuan 1€, nhiéu nha khi
hanh 1& xong réi van dé hoa nguyén trén dé cho kho, dén
bao git c6 hoa mdi réi mdi thay.

Nha vdn Bdng San trong “Thu &n chai clia nguci Ha NGi”
ting viét rang: "Gadi hoa, thudng dung 1a bo tat, mot loai la
dong, mau ld ma, thudng trong ven rao. Thiéu mdi dung |4
chu6i. Céi lat bd hoa cling tudc that manh, chi nhinh hai sgi
chi, budc hitng hd cho hoa khoi nat, canh hoa cl 1ong khong
tinh khiét, tugi nguyén”. Khi t6i hoi ba Thu vé diéu nay thi
ba cudi bao, bay giG it cd 1a dong dé gdi lam, trif ngay Tét thi
may ra, chi yéu toan dung bang |& chudi (ma 1a chudi khong
phai Iic nao cling cé nén doi lic phai dung tui ni 16ng). Day
gdi cling thé, day lat thay cho day cdi tir 1au Idm roi. Duy chi
cd cach gdi van con gitr nguyén. Ngudi ban trai chiéc 1 1&n
long ban tay trdi, tay phai nhe nhang nhat ting loai hoa xép

Ba Thu, ngudi 63 ndm bdn hoa cting & dat Ha Thanh.
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Dia hoa ciing trén ban thyy t6 tién clia gia dinh NSND Nhuw Quinh

vao. Thudng nhirng bong cdé cudng xép vao trude. Va phai
x€p that khéo, that nhe nhang sao cho hoa khong bi nét.
Sau dé, nhe nhang gap l& dong theo chiéu doc, rut sdi lat
mong budc ngang rdi bdt chéo hinh chif thap, sau d6 xoan
hai dau lat va cot cho khai s6. C nhifng ngudi can than hon
con rut thém sgi lat nira, xu qua diém giao trude dé va ndt
lai thanh mot vong dé khéch cd thé x6 vao ngdn tay xéach
hoa vé nha.

Cé mot diéu thu vi nifa 1a ngay xua, nhiéu ngudi mua hoa
cling nén ngudi bén hoa di rong rong khap phd; séng mong
1 hodc ngay ram chi can treo géi hoa & tay ndm clfa hoac
dinh ddng sén trudc clra ting nha réi cudi thang mdi thu
tién mot 1an. Con nha nao ¢ gid thi ddn riéng ngudi ban.
Ho tu quy udc véi nhau, tin tudng nhau, khong sg gian déi,
quyt ng.

Ngay xua ¢ dat kinh ky nay, nha giau cling nhu nha ngheo,
khong ai bdo ai, ci mbi dip gié chap, té€t nhat thi trén ban
thd bao gid cling cé mot bat hudng, chén nudc va dia hoa.
DO nhu ludt bat thanh van va 1a nét dac biét ma chi cd
nhirng ngudi sinh ra va I8n 1én & dat Thang Long nay mdi co.
Va phai dang bang dia mdi ding diéu, mai thé hién dudgc su
linh thiéng, trang nghiém, cung kinh ma con chau to trudc
Dao Ong ba.

Bay gid ph6 phudng tram 16i, ngudi Ha NOi di dau hét, dan
tU x d6 vé san phang moi |é théi yéu dau mot thai. Ngudi
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ta hom nay & dé nhung biét ddu ngay mai chuyén di ndi
khdc, vdi lai ho cling chdng man ma vdi nhirng géi hoa ciing
dang Ién ban thd tién phat nhu théi quen clia ngudi Ha Noi
mot thai, ba Thu cling gia roi nén ba khéng con di giao hoa
nhu ngay xua nira. Nhitng ngudi Ha Néi géc con rét lai sau
nhirng chiéu vang lich st, bay gid con méay ai? Thé hé con
chéu, chdng thiét tha gi chuyén clia céc dng céc ba céc cy,
may thdi quen cl trd thanh diéu 8i dao, lac hdu. Cé mot bic
tudng van hda vo hinh dung dugc dung Ién, bdi thai gian, bai
khoang céch, bdi céi ran ngop van xoay khéng cung.

Ba k&, ban tha ngay Tét bay giG sao ma trd troc, qua loa,
don gidn qua. Tét xua, banh trai hoa tham phong phu han
rat nhiéu. Ban thg dudc bay bién am cung, dep mat, thiéng
lieng. Trong ky Uc clia ba, ban tha giéng nhu mot ngoi dén
va con chdu ai cling thanh tdm trudc nhirng dang sinh
thanh. Bay gid, ngudi ta lam gi cling hinh thic, x& giao
nhung khong dé tam, thanh ra thi€u di su chan thanh.

Ba van & dd, trong dong chay ngan ndm Iuu nién va cling la
ngudi dudng thai ctia Ha N&i ma ching ta dang séng. Bay
gid, ba khong ban & clra chg Pong Xuan nifa ma da dich
chuyén vé gan dé - dau pho Hang Khoai - canh nhiing cura
hang hoa tan thai sang trong. Ba bao ba yéu nghé cua ba.
D4 l1a nghé clia "nhirng ngudi mudn nam c”.
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Peoplefrom

Du

Muc

When hundreds of years have passed, memories are covered
in dust and people avoid speaking of the past. In the middle
of Hanoli, a few people remain true to the past. A maiden
Jfrom Ngoc Hoa village wears a four-part dress (ao tu than)
and a black crow’s beak kerchief (khan mo qua). Women
wearing wooden “sole sisters” shoes carry baskets of flowers
through the Old Quarter’s 36 streets. Years have passed but
an old woman still practices her craft in Dong Xuan market.
She can tell the tales of time and can remind us of an ancient
Hanot. These individuals are the relics of time - those from a
Jading lifetime.

n Hanoi, Ms. Phan Thi Thu at Dong Xuan Market and Ms.

Vu Thi Xay at Quang Ba Market seem to be the only two

women left who sell traditional flower arrangements.

While other florists have switched to selling the new,

trendier kinds of flowers, these two women continue an
old tradition. Their customers are mainly traditional women
like themselves.

As she sorts through her flowers in the crowded street under
a tangled web of electricity wires, Ms. Thu tells me stories
about the old Hanoi. This is the Hanoi where people used to
put floral offerings on the altar to express their sincerity and
gratitude to their ancestors.

At 13 years of age, this woman followed her mother to Dong
Xuan market to sell flowers. At 18, Ms. Thu and her sisters
from Ngoc Ha village walked through the 36 streets of the
Old Quarter, carrying two baskets suspended on each end
of a bamboo pole (quang ganh) or bamboo sifters filled with
flowers. They traveled in groups of five to seven people,
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chatting and giggling. She said Ngoc Ha ladies wore a brown
four-part dress, black crow’s beak kerchief, bamboo hats
and wooden sole sisters. Elegantly balancing a bamboo
pole and its two baskets on one shoulder, they traversed the
streets to sell flowers and would not come home until they
had all sold out. During this time, many people bought floral
offerings, so they had always sold out by the day’s end.
Ngoc Ha Village was the supplier of floral offerings to the
entire city during holidays and special events. Now, as time
has passed and Hanoi has urbanized, people have sold their
houses and tall buildings have appeared. The famous floral
village no longer exists, Thu says regretfully.

Flowers offered to ancestors tend to be aromatic flowers,
such as manoranjini, white tuberose, orchid, marigold, rice
flower, pomelo flowers, ylang-ylang, etc. They are placed
on a plate, and each plate has three to five kinds of flowers.
The number of flowers bought depends on how many
altars people have at home. When visiting pagodas, people
could buy 10 or even 15 packages of flowers. Aromatic
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floral offerings often last a whole week. After the offering
ceremony, people leave the flowers on their altar until they
replace them with new ones.

In his book “Hanoians’ cuisine and leisure” (name here)
explains: “The flowers’ wrappers are ‘bo tat’ leaves. This
is a kind of dong leaf cyan in color and often planted by
people’s fences. If this kind of leaf is not available, they
use banana leaves. The string to tie the bouquet must be
thin, only slightly thicker than a thread. The bouquet must
be loosely tied so the flowers won’t be damaged and stay
pure and fresh.” When | ask Ms. Thu about this quote, she
smiles and says dong leaves are rare to find nowadays.
They are only available during the Tet holiday, which is why
she uses banana leaves or even nylon bags. The string to
tie the bouquet used to come from sedge plants. However,
the wrapping style remains the same. The leaf is placed on
the left palm, and the right hand gently assembles flowers
inside the leaf. The flowers with petioles are placed first on
the leaf. All flowers must be handled with caution so they
are not damaged. The leaf is then folded vertically and the
string twisted and tied. Cautious handlers often use an extra
string to tie secure the previous knot and create a small
handle for the buyer’s convenience.

In the old days sellers traveled everywhere as many people
bought floral offerings. On the first of the lunar month or
a full moon, they placed flowers at their customers’ doors
and received payment at the end of the month. If anyone
needed flowers for a death anniversary, they would come
to the sellers. There was an unwritten agreement based on
trust and no worries about deceit.

In the capital city, every household, the wealthy and the
poor, would offer incense, water and floral offerings to their
ancestors during Tet holidays or the anniversaries of their
ancestors’ deaths. This is an unwritten law and a ritual only
people who are born and bred in Thang Long would practice.
Floral offerings need to be placed on a plate to display
sacredness, solemnness and respect to their ancestors.

Now that Hanoi has expanded into hundreds of streets and
people from other localities have poured into the city, the
old habits and rituals of Hanoians have seemingly vanished.
These nomads don’t stay in the one place and therefore
don’t bother with floral offerings on their altars like Hanoians
used to. As Ms. Thu grew older, she stopped delivering
flowers everywhere. There are not many true Hanoians left.
Younger generations don’t bother with the old rituals, and
old habits have become obsolete. An invisible cultural wall
has formed, made of time, distance, and the ever-changing
world.

Ms. Thu comments that Tet holiday’s altars seem to be
simpler now. In the old days, the altars were decorated
with plenty of offerings and therefore looked beautiful and
solemn yet homely. In her memories, the altar is like a small
temple where people show their respect to their ancestors.
Now, people focus more on the aesthetics at the expense of
sincerity.

As the years have passed, Ms. Thu has held on in the modern
Hanoi. She has moved her shop next to Hang Khoai Street’s
modern, luxurious flower shops. She loves her job and calls
it “the job of ancient people”.




ol. Loai hoa da di vao tho ca va tré thanh

mot [11(’1( twong clia v¢é (7(]) tam hon nguot Ha Noi, nong nan ma sdu lang. Loai

hoa chi nd vao miwa thu, thd vao A/mng gian lang dang diu nhe, vao mot noi
rung dong mo ho ma tha thiét danh thie phit gidy ](mo man nhat, nén tho
nhat trong moi chiing ta. Hoa sia cang o1 thé’ma di vao u/za( /)/I(lIIl thi ca ciia
e nghe st tai danh, va tre thanh mid huwong ciia Ha Noi.

Thu Apricot xin (7110( chia sé cing ban doc nhitng cim nhdn vé hoa sita trong
doi thye, hoa sita trong thi ca va cau chuyén thii vi vé nha tho noi tiéng Nguyéi
Phan Hdch — ong il 2 gid ciia bai tho “Hoa sita” duwoc nhiéu ban (7()(
yéu thich.

There is a typical flower of Hanot. This is a_flower that has inspired poetry, and
become a symbol of Hanoians’ inner beauty, deep and passionate. This flower
only blooms in the autumn. The fragrance of it gives Hanot a sweet sensation,
gives Hanoians a vague feeling (m(l awakes in them their most romantic and
poetic memories. The flower is milkwood pine flower (Vietnamese: Hoa Sua).

Hoa sua has been the inspiration to many famous poet and songswriters, and is

the signature scent of Hanot.

Letter from Apricot is pleased to share with readers the feelings about Hoa Sua
in life, in poetry, and an interesting story about the famous poet Nguyen Phan

Hach — author of the “Hoa Sua” poem beloved by many.
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Die Thanh

hang biét tu bao gid, ci nhu mét sy mac dinh,
mui hudng dé trd thanh "hudng clia Ha NG&i”
trong tam tri clia ca dan ban dia va khdch dulich
ghé qua.

Khi nhitng con gié cudi thu vé xao xac, mang cdi lanh cua
budi chdm ddng len 16i vao da thit méi ngudi, dé cling la Itc
hoa sifa Ha Noi bat dau téa hudng, hlta hen cho mdt mua
yéu thuang, hanh phic chdm nd, bat dau.

Vi mdi ngudi, khi mua hoa sifa vé lai mang theo nhirng cam
xuc riéng. Nhirng ké yéu nhau thudng it nhiéu réc riu, vuong
vit vao méi tinh ctia minh chut huong hoa sita. Ho dat nhau
ditrén nhirng con phd cé hoa, ho hit ha mui huong va roi ndi
vd@i nhau nhifng 0i tinh t&. CU 1dng du vo dinh, hudng hoa
slfa hon nhién di vao cudc tinh va 1a mdt nhan ching dac
biét v8i khong it nhitng ké dang yéu, da yéu va sé yéu.

Hoa sira la vay, chang sdc s& sdc mau, chdng ruc Ifa nhu
phudng, hay tim tai nhu bang 1ang, nhung céi hon cla loai
hoa nay lai & ché thudng gan vdi nhirng ngudi yéu nhau.
Hoa phudng do, bdng lang tim ciling vay, cé diéu, chidng vo
huaong. Ma tinh yéu thi xua nay dau can loe loet, quan trong
|a nhitng cam xtc ma ké yéu phai trai qua. Diéu nay thi hoa
sifa &n diit nhiéu loai hoa khéc.

Hoa sifa tda huong 24/24, nhung dé cam va mén nd, chic
khong gi thich hgp hon budi t6i, khi ma nhifng 6n & phé
phuadng Ui xa, khi cai chdi chang mat trai cling phai nhudng
cho su diu dang cla trang. Va hoa s(ra doc ton.

Cay va hoa thi bat dong, nhung hudng lai theo gié vuong
trén téc ngudi qua, lam thic tinh nhiéu gidc quan cung ldc.
D4 lacditaitinh cua loai hoa slfa, va né cling bubc con nguai
ta phai cd cach thudng hoa that riéng: vira di vira cdm nhan.

Ngay trudc nhac siHong Bang ting viét: "Ky niém ngay xua
van con dau dg, nhirng ban bé chung, nhirng con dudng
nho, hoa sifa vadn néng nan dau phé dém dém...". M&i ban
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nghe lai "Hoa sfa" (trong b6 phim "Ha N6i mua chim lam
t8"), toi lai lién tudng dén hoa nhu mot ngudi tinh, lai nhé
dén nhitng con ngd nho clia Ha Ndi vdi nhirng chang trai c6
gdi kin ddo ding dgi nhau. Va nhu vay, hoa slfa cling nhu
nhifng ngon dén kia chinh 1a bang ching tinh yéu vdi bao
nguai.

Bay gid 1a dau mua hoa, trong tiing con gidé heo may, hudng
hoa sita d& van vuong moi chén. Ch&ng biét tu bao gid, c
nhu mot sy mac dinh, mui hugng dé trd thanh "hudng cua
Ha NoI" trong tam tri clia ca dan ban dia va khach du lich
ghé qua.

Hoa sira trg thanh moét phan cta Ha Noi, nd gan gli, than
thudc véi tat cad moi ngudi. Hau nhu phd nao cling cé mot
vai cay hoa sifa. Ldng I1& nép minh bén nhirng géc xa cu d3
gia nua vi tudi tac, hay khiém nhudng ¢ mdt géc phé nho,
I&ng I1& bubng huang dudi anh sang vang vot cua chiéc den
cao ap tung dém...

Hoa stfa gan véi manh dat Tha dd, vdi nét thanh lich cla
ngudi Trang An. C6 18 khdng & dau khéc, ngudi ta lai d6i dai
vdi hoa slfa man ndng nhu thé. Sau nay, cé nhiéu thanh phao,
cling hoc tap Ha Noi mang hoa sira vé trong, thdm chi 1a
trong nguyén ca mot con phd toan hoa sita, nhung xa Ha
NGi, huang hoa sifa dudng nhu cling khac.

Lai thém céch tréng theo kiéu vusn uom (trong day dac),
hoa sira lai d@m mui, vi thé, tir cai cdm mén vaéi hoa, khdng
it ngudi lai ddm sd loai hoa nay. Cai 16i chang & nai loai hoa,
ma & cdi cach ngudi ta d6i xUr (tréng) véi nd.

Tinh yéu lubn dep, du cd két cuc ra sao, dac biét néu
cd thém chut it hudng hoa sifa. Nhirng ngudi yéu nhau
nhiéu khi thay ky niém dugm chat 1ang man, phong Iuu
va néng nan han c¢é |& clng chinh bdi loai hoa nay. Va
khong it ngudi, c mbi dd hoa sifa vé, ho lai thong tha
dém budc minh trén hé phd, dé mo vé nhirng khoanh
khac ngay xua...
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Hanol’s Scent

Duc Thanh

obody knows when the scent of hoa sua became
the signature scent of Hanoi, in the minds of
both the locals and visitors.

When late autumn winds arrive, bringing the

chilly air of winter, this is when hoa sua in Hanoi
starts to bloom and smell. This is the start of a new season
of love and happiness.

For each person, the arrival of hoa sua season brings a
different emotion. Couples often associate little pieces
of their relationships to the scent of hoa sua. They walk
together on sidewalks that smells like hoa sua, soak up the
scent and exchange romantic words. As the scent wanders
around the streets of Hanoi, it also wanders into many love
story and become a witness to many who have been and will
be in love.

Hoa sua isn’t colorful. It isn’t flaming red like hoa phuong
(flamboyant flower) or purple like hoa bang lang (crape-
myrtle), but hoa sua is special because it is tied to love. Red
phuong or purple bang lang are scentless. In love, there’s no
need for many colors, but what’s important is the emotions
that lovers will encounter. This is why hoa sua beats other
kinds of flower in the minds of lovers.

Hoa sua generates a scent throughout the day, but to truly
enjoy the scent, it's best to visit at nighttime. As the street
noise subsides and the blazing sun has yielded to the tender
light of the moon, the scent of hoa sua is the only sensation
that overwhelms you.

The plant and the flowers stay still, but the scent travels with
the wind and finds refuge in the hair of passersby, awakening
many senses at once. This is why hoa sua is genius, because
it forces people to enjoy the scent differently, while they are
moving.
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Songwriter Hong Dang once wrote: "Memories are still here
somewhere, friends and narrow streets, and the smell of
hoa sua is still on the street corner every night.” Every time
I listen to this song, which happens to be called "Hoa Sua”
and the soundtrack of the movie “Hanoi, the season birds
make their nest”, | think of the flower as a lover, and | think
about the street corners where lovers wait discretely for
their loved ones. This is how hoa sua, as well as the street
lights, become the witness of many love stories.

At the beginning of hoa sua season, in the autumn wind, the
scent of hoa sua lingers everywhere. Nobody knows when
the scent of hoa sua became the signature scent of Hanoi,
in the minds of both the locals and visitors.

Hoa sua has become a part of Hanoi. It is close and familiar
to everyone. Every street has a hoa sua tree, standing
quietly next to an ancient mahogany tree, or humbly in a
street corner, generating its scent under the yellow light of
the street lamp.

Hoa sua is an image tied to the capital city, the land known
for its elegance. Perhaps there is nowhere else in the world
where people honor hoa sua this way. Many cities in the
world learned from Hanoi and brought hoa sua to their land,
and even covered entire streets with hoa sua. But away from
Hanoi, even the scent seems different. When the trees are
planted too densely, the scent becomes stronger and more
uncomfortable. People who used to love the scent become
afraid to walk by these streets. The fault is not in the flower,
but in the way people treat it.

Love is always beautiful, no matter the outcome, and it
becomes even more special with the scent of hoa sua.
Memories of lovers become more romantic and passionate
because of this scent. Many people, when the season of
hoa sua arrives, love taking long walks on the pavement to
remember their old days.
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Mot trong nhitng danh hoa ciia hoi hoa Viet Nam
dwong dai la B Xudn Phdi. Nguoi ta biét dén ong
nhuw not bac thay vé dé wai pho' co” H

triu ndng va nuoi tiéc. Nguoi ta ciing biét dén ong nhu

Ol JL LAm e

not bac thdy vé cdc dé tai cheo, bién, chan dung...

nhung nguoi ta chica biét dén 6ng nhie mot bac thay
¢ hot hoa thue phdp.
Thu Apricot s6"nay 6 cang han hanh dwoge ldn dau
tién gidi thi¢u vdi doc gid chium tranh chi ky ciia Bui
Xudn Phdi, lan dau tien dé cdp tdi su sdng tao ciia
ong d thé'loai ddc biet nay.







Phal va

BUI XUAN PHAI AND HIS CALLIGRAPHY

Nha nghién ctru triét hoc Nguyén Hao Hai

Philosophy Researcher Nguyen Hao Hai

Cau chuyén nhé vé hoa st Biu Xudn Phdi ma 161
dugc chitng kién sau day cd le se gop thém cho biic
chan dung ciia Phdi thém ddy dan vdi mot géc khdc
ciia Phdi. Géc khdc biér do, duong nhién khong mdc
dinh bang “Pho- Phdai” hay “Phdi — Pho”. D6 chinh
la mot dé tai khd thi vi ma khong thay nha pheé binh
hay nha thuyét trinh nao nhdc 16t khi néi vé hoa st
Bui Xudan Phdi, ¢6 the' khong biét, hodce da biét...
cho dén khi Apricot da goi mo dé’cho chiing ta khdam
phd nhitng nét khdc biét trong hot hoa ciia Phdi. Xin
duwge chia sé cung Apricot va doe gid.
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The following story about Bui Xuan Phat,
that I had witnessed first hand, will tell you

a different side, a_fuller image of Phai. This
different side, of course is not defined by “Phai
— Streets” or “Streets — Phai”, but is some-
thing that has never been discussed by any art
critic when mentioning Bui Xuan Phai. I am
pleased to share this story with Letter from
Apricot readers.




Where art resides..

Ot 1an 1au 1am roi, mot budi chiéu sam toi,

ong Bong mo6t ngudi suu tap tranh cdm cui

dén nha toi, khan khoan dé nghi gilip 6ng

mot diéu va ndi rang: Chi cd t6i mdi gilp 6ng

dudc. Ong dua toi vai chiéc dia d& bdi, cd cdi
bang gidy, cd cai bang vai, khé bang cuén tap chi, kem theo
vai cdi but 16ng va but sat. Ong bao: 6ng da suu tam dudc
nhiéu chif ky cla cédc hoa si noi tiéng. Riéng bo t& " Sang —
Lién - Nghiém - Phai", 6ng chi con thiéu chif ky cta hoa si
Dudng Bich Lién va nhd toi gidp. That ngd ngang va ngac
nhién, va lai biét chac viéc 6ng nhd sé khong gidp dugc: vi
hoa si Dudng Bich Lién chang thich dé lai doi mét céi g,
k& ca tranh... sg toi chua tin, 6ng rut trong tdi xach ra mot
tép bia d& c6 chir ky cta hoa si Nguyén Sang, Nguyén Tu
Nghiém va Bui Xuan Phai. Riéng hoa sTBUi Xuan Phai cé may
céi. Chirky hoa siNguyén Sang, Nguyén Tu' Nghiém van nhu
vay. Nhung nhirng chir ky clia hoa si Bui Xuan Phai d& lam
cho téi mot lién tudng. T6i hoi 6ng Bdng: "Co nhiéu ngudi
suu tdm chif ky clia céc hoa st khong?". Ong phat ding 1én,
udn nguc, va vo vao nguc may cai: "Con ai nifa! chi ¢ minh
Moi ", vdi vé mat kha tu dac, hanh dién (6ng chi s dung
tiéng tay khi st dung dai tif nhan xung). Thé nhung khong
phai vay.

Sau dd kha 1au, Ha N&i bat du ¢ hoi hudng déi mdi, ma
clra, trong khu phd cd 1 té xuat hién vai clra hang, clra hiéu
la, la khong phai ban nhirng gi khac la, la vi clfa hang, clra
hiéu khdng gidng xua. Quan "Ca phé Ngan" ¢ phé Hang Non
la mot cra hang nhu vay. Sap dén thaoi mad cla, trung bién
ma clfa nhung clfa lai déng kin mit cht khong ma cifa nhu
cac quan cafe Ldm, cafe Nhan, cafe Giang. Ban ghé ciing
khdc. Khéng phai loai ban ghé thdp, ghé nho giéng nhu
nhitng quan nudc che via he cla cac quan café dy, ma la
nhitng ban cao, nhirng ghé tua chdc chan dudi may lanh.
D6 ubng ¢ café ndng, lanh, ndu, den, bia va rugu (khéng
phai "qudc IGi", ma la nhitng chai rugu tay). Ching téi thich
dén day, nhung khong bo nhitng quén cti. Van dé 1a cé thém
sy lua chon. Riéng hoa st Duang Bich Lién rat thich, 6ng
bado: "Pay chinh la mbt quan bar. B6i véi ngudi Ha Nbi trudc
dé chi thdy quén bar trong phim anh. Thich thd va nhiéu
cam hiing trudc hién tugng mdi meé déi thay dd, hoa si da
vé cho c6 chu quan mét blc chan dung. Co chu da treo buc
tranh 1&n trén gilfa quay bar budc tranh dep, khéc la & chd
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long time ago, one day at twilight, Mr. Bong, an

art collector, came to my house and requested

my help. He said that | was the only one who

could help him. He gave me a collection of

palettes made of thick paper and cloths, as
big as a magazine, along with some brushes and pen. He
said that he had collected many signatures from famous
artists. In the quartet "Sang — Lien — Nghiem — Phai", he
only missed Duong Bich Lien’s signature and asked for my
help. | was surprised, and | knew for sure that | could not
help him, because Duong Bich Lien did not want to leave
anything as his legacy, even his paintings. Bong, who
thought I didn't believe him, even showed me his collection
of signatures he had already collected from Nguyen Sang,
Nguyen Tu Nghiem, and Bui Xuan Phai. He even had several
signatures of Bui Xuan Phai. Nguyen Sang'’s and Nguyen Tu
Nghiem'’s signaures stayed the same. However, Bui Xuan
Phai’'s signatures made me think. | asked Mr. Bong: "Do
many people collect artists’ signatures?” He stood up and
pro udly pounded his chest: "Who else? Only Moi!"
(He used French when talking about himself). However, that
was not the case.

Along time after that, Hanoi started to change and became
more open. In the Old Quarter, a few strange stores started
opening. They were strange not because of what they sold,
but because they were designed differently. Ngan Café
on Hang Non Street was one of these stores. Although
the café was opened, its doors were always closed, and
never opened like Lam Café, Nhan Café, Giang Café. The
furnitures here were different as well. They were not the
small stools and short tables often used in street cafes.
They were high chairs and tables, under the cooling wind of
air conditioners. They offered hot and cold coffee, straight
black and brown (coffee with milk), beer and Western wine.
We enjoyed coming here, but never forgot about the old
cafes. We had more choices. Duong Bich Lien really liked
this café, he said: “This is like a bar.” Before that, Hanoians
only saw a bar in the movies. He was delighted and inspired
by this new thing, and painted a portrait to give the owner.
She placed this painting up behind the bar. It was beautiful
because it was not a simple painting of an elegant Hanoian
girl, but of a flaming young woman. The café was always



Where art resides..

khong theo kiéu thiéu nif Ha thanh nhe nhang, thanh lich
ma la mot ngudi dan ba ruc Iira. Quén dong, khéch ta, khach
tay va mot s6 ngudi trong gidi nghé si cling lui tdi ddy, hoa st
Bui Xuan Phai cling dén va thinh thoang hoa sf Duang Bich
Lién va t6i cling cham chéan 6ng. M6t hdm hoa si Bui Xuan
Phdi, hoa si Duang Bich Lién va tdi dang ngdi uéng thi thay
ong Luu & pho Hang Gai, cling la ngudi thich tranh anh day
clfa budc vao quan. Ong dén bat tay va chao moi ngudi, roi
I&y gh& ngdi cung. Hoa si Dudng Bich Lién thay dong, ding
day dira quay bar ndi chuyén véi co chd. Chung t6i ngdi ndi
chuyén dudc mot Itc, nhin ra phia quay bar da khong thay
ong nita. Ong van vay! Ong Luu 1y thuéc |4 ra mdi thém hoa
sTBUi Xudn Phdi, roi bao: "Nay, Toi lai cho Moi mot chirky dil".
Ong ndi tiéng Tay nhiéu han 6ng Béng va cling chi néi khi
dung dén dai tU nhan xung nén c "Toi Toi", "Moi Moi" sudt
va diéu dy cho thay hai dng da quen nhau lau.

Hoa sTBUi Xuan Phai cam tui but da 6ng Luu dua va hoi: Gidy
dau? Ong Luu lai luc chiéc xa - cot den 18y gidy ra dua cho
hoa st. Ng6i nghi mot chut, hoa sichon céy but cd mau gach
non 1ay ra va dat gidy xuéng ban. Chiing t6i hai nhich xa hoa
st dé dng dé "tha" hon. Hoa si khua nhe vai dudng but trén
khéng réi ha xuéng lam moét dudng lién khiic mot mach nai
lién cac chir cdi P.H.A.l v8i nhitng hinh dang nghiéng ngtra
khdc nhau. Sau dd, hoa st chuyén sang xU ly mang phong
clia chi ky. Ong chon nhitng mau: xanh nudc bién, xanh
sam, hong trdng, tim |ay ra. Roi hoa sT lai lay hai ngdn tay
nhing vao céc nudc trang dé nhén nudc nho 1én mat ban
vai giot. SIr dung mau nao, hoa si 1dy dau but da mai vao
giot nudc trén ban kinh nhu kiéu mai muc Tau. Hoa st khéng
dung but nlra, chi dung nhirng ngdn tay, trr ngdn céi. Hoa st
ch&@m ngdn tay vao nhifng giot nudc da cé mau, phat phat
ldc manh, Iic nhe dé vé phong, nhitng ngdn tay nhu nhirng
cay but tuyét vai, dac biét nhat 1a ngdn Ut clia dng vira khéo
vlra cé nhirng d6 nhay, do tinh té rat cao.

Hoa si két thic, ngdi ngam lai chr ky cung moi ngudi. Toi
that phuc hoa si, bat thot 1én: "Anh that 1a c6 hoa tay tuyét
v0i... ". TOi chua néi dugc tiép, dng Luu d& chinh t6i ludn:
"Hai la! Khen hoa si cd hoa tay thi bang thira. Nhat 1a Bui
Xuan Phail!". Téi nght 6ng Luu chinh t6i ¢ I& duing. Sau khi
nghe 6ng Luu chinh, t6i giai thich vdi hoa si rang: "Thuc ra
em chi mudn ndi rang: anh viét nhu 1a vé chit, hoa chir. Va
ngay xua cac cu goi la nghé thuat Thu phap". Nghe thé hoa
s gat gat ddu mim cudi nhe nhang mot cdch dén hau.

Nhung nghé thut "Thu phép" clia hoa sidé cd su phat trién.
Truyén théng ngudi ta chi viét chr mau den 1én mat gidy
mot mau trdng hodc do, con chir ciia Bui Xuan Phai nhiéu
ma&u, mat gidy cling nhiéu mau. N6 la mot blc "Thu phap"
didng nghta, nhung nd cling con la mot buc tranh dung
nghta. Nhin buc tranh "Thu phap" hoa si vira hoan thanh,
theo su tudng tugng cua toi d6 1a moét blc tranh cd thé dat
tén la: "Ky nghi he" hay "Mét budi sdng trén bién"... Chir P la
mot ngudi dan 6ng, chif H la mot ngudi dan ba, chir A la mot
céiphao, chirl1a mot dra tré: dudi bau trgi quang may hong,
may trang bay, b6 me diing ngdm nhin dra con dang chai
dua vdi chiéc phao trén mat bién xanh tran séng.

Sau nay t6i dudc biét rang: khdng chi cé 6ng Bong, dng Luu
ma con cd kha nhiéu fan khac rat yéu thich nghé thuat "Thu
phap" cla hoa si.
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crowded with foreigners, Vietnamese, and many artists
liked to visit as well. Bui Xuan Phai visited often, and
sometimes Duong Bich Lien and | would see him here.

One day, Bui Xuan Phai, Duong Bich Lien and | were having
a drink here, when we saw Mr. Luu from Hang Gai Street,
who were also an art enthusiast, walked into the café.
Duong Bich Lien saw that the bar was crowded, so he came
up to the bar to talk to the owner. We sat and talked for a
while, and when we looked to the bar, we didn’t see Duong
Bich Lien anymore. Mr. Luu offered a cigarette to Bui Xuan
Phai, and said: "Would toi give moi another signature?” He
used French more than Mr. Bong, and only used personal
pronouns like "Toi" and "Moi". This showed that Bong and
Phai have known each other for a long time.

Bui Xuan Phai took the container of markers from Mr. Luu
and asked: "Where's the paper?” Mr. Luu took out from his
bag a piece of paper to give the artist. Phai gave it some
thought, and picked a maroon marker. We moved away from
the paintera bit so that he had space to "breathe". He gently
made some gestures with the marker, tand then touched
the paper with the letters P.H.A.l. in different shapes. After
that, he moved forward to change the background. He
picked the colors: turquoise, blue, rose gold, and purple.
He dip two fingers into a cup of water, and dropped a few
drops on the table. Whichever the color he used, he dipped
the marker onto the water like often done with Chinese
ink. He didn’t use the marker any more, only his fingers.
He dipped his fingers into the colored water, and painted
the background with them. His fingers made excellent
paintbrushes, especially his pinky fingers. They were very
refined and sensitive.

After the artist finished, the sat down to enjoy the artwork
with everyone. Feeling great admiration for the artist, |
exclaimed: "You are so wonderfully talented!" | didn't get
a chance to continue until Mr. Luu said: "Hai, you're so
strange! Talent is a must for being an artist. Espeically Bui
Xuan Phai!" | thought he was right. After that, he explained
to the artist: "I want to say that you sign like you paint, this
is something people called calligraphy.” The painter only
nodded and humbly smiled.

Phai’'s calligraphy developed over time. Traditionally,
calligraphy were only done with black ink on white or red
paper. Bui Xuan Phai’'s calligraphy were colorful, and his
paper were also colorful. It was also a true calligraphy
artwork, and a true artwork. Looking at Phai’s calligraphy
artwork, | imagined it would be named "summer vacation"
or "morning on the beach". The letter P represented a man,
H represented a woman, A was a buoy, and | was a child.
Under the blue sky and pink clouds, the parents watched
the child play with the waves in the ocean.

Later on, | learned that not only Mr. Bong and Mr. Luu, but
there were many other fans of Bui Xuan Phai's calligraphy.

AmongHanoi's most famous artists, which one was the most
Hanoian? That is a difficult question to answer, because
each Hanoian has a different style, they could pick Nguyen
Gia Tri, Tran Van Can, Duong Bich Lien, and several others.



NEéu cé ai hodi trong s6 nhitng hoa si néi tiéng cta Ha Noi,
hoa si nao la Ha Noi nhat? That khd tra I0i, vi moi ngudi Ha
Noi theo mot ki€u: Nguyén Gia Tri, Tran Van Can, Dudng Bich
Lién va nhitng ngudi khdc. Con riéng hoa sT BUi Xudn Phai,
ong la hoa st Ha Noi dé long nhiéu cho nhirng mé say, tiéc
nudi véi nhirng gi 1a tét dep, la quy gia trong kho tang tinh
than, van hda truyén théng clia ngudi Viét ching ta. "Pho
c6 Ha Noi", "Cheo" la hai thi hoa si ddc biét yéu nén ludn
ti€c nudi sg bi mai mot, bi 1dng quén nay da duge UNESCO
cong nhan la Di san van hda cla thé gidi. Con "Thu phap",
nhiéu ngudi trong gidi tré dang c6 gédng phuc dung lai nét
van héa dep dé nay.

Bui Xuan Phai was passionate about the most beautiful and
precious things in Vietnamese traditional culture. Hanoi's
Old Quarter and Cheo singing are the two things he loved,
and were always afraid that they would be forgotten. They
have now been certified by UNESCO as cultural heritages.
As for calligraphy, many young people have now been trying
to restore this beautiful cultural tradition.




cua Bui Xuan Pnai

Quang Viét

hir ky 1a mot trong nhirng yéu t6 hinh thanh nén

bic tranh, thudng dugc ngudi vé thuc hién vao

thoi diém hoan tat tdc pham.

Ngudi ta cho réng, & chiu Au, ngudi hoa si bat

dau ky tén trén tdc pham ké tirthé ky 17, ma bang
chdng rd rang nhat cé thé la chir ky clia Vermeer trén buc
tranh “Co gai lam dang-ten”, hién trung bay tai Bao tang
Louvre.
Nghién clru vé chir ky, thuc chat, cling la nghién cltu vé tiéu
sUf, tu tudng va tién trinh nghé thuat clia cac hoa si. Chir ky,
¢ khia canh nao dd, phan anh thi hiéu va nhan sinh quan cua
nguai v&. Ngudi vé&, qua chir ky, cling cé thé biéu hién chd
thé tinh cta minh.
Su thay doi, bién hda clia chir ky cling phan nao mang dau
vét clia nhifng thay déi tU bén ngoai tac déng lén ngudi
nghé si, va tuong Uing véi nhirng thay déi ctia ngudi nghé st
tUr bén trong.
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Nhitng buc tranh khéng cé chir ky khong han la khong cé
ly do bat ngudn tif chinh y nghta cta chir ky. "Toi chi ky tén
trén nhirng buc tranh thuc su 13 cla toi", Nguyén Gia Tri d
ting ndi nhu vay.

J nudc ta, nhitng thay déi vé khi hau tinh than vao cudi
nhitng nam 1950 dau 1960, dac biét da in diu trén nhiing
thay d&i vé chif ky ctia cac hoa st nhu Nguyén Sang, Nguyén
Tu Nghiém, BUi Xuan Phai, Luu Cong Nhan - la nhifng hoa si
dau tién & mién Bac khi dd da di vao xu hudng biéu hién cé
nhan. Va cd thé ndi, rieng ¢ Bui Xuan Phai va Luu Cong Nhan,
quaé trinh tién hda clia chif ky la phong phid nhéat va dang dé
nghién cu nhat, ca vé tu tudng 1an tham my.

Chif ky dau tién clia Bui Xuan Phai hién con luu lai cd thé 1a
chif ky ctia 6ng trén mét blc biém hoa ghi “ngay 8 théng
11 nam 1944" (Le 8 Nov. 44 BUI-X-PHAI), in trén Tap chf
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Indochine (s6 220, ngay 16 thang 11 nam 1944).

Va, chif ky cudi cing clia 6ng ¢ thé la chir ky, vdi mot chir
“Phai”, trén bdc ky hoa “B&nh nhan cung phong”, ghi “ngay
2 thang 6 nam 1988", tuc la chi 22 ngay trudc khi 6ng mat,
ngay 24 thang 6 cung nam.

Nhu vay, quéa trinh tién hda clia chir ky Bui Xuan Phai d3 di
cung vdi nghé thudt 6ng sudt 44 ndm.

BUi Xuan Phai khong chi la mét hoa si, ban than dng con la
mot nha suu tap ban thao, mot ngudi rat say mé nghé thuat
thu phap, tao hinh "ky tu" va trinh bay chi. Bay khéng chila
truy&n théng riéng clia ngudi A Ddng, ma con |a mot truyén
théng 14u dai ciia ngudi phuang Tay, qua cac hinh trang
tri sach (enluminures), dac biét qua céc séng tao clia cac
nghé sican - hién dainhu Victor Hugo, Daumier, Apollinaire,
Picasso, Matisse... Xem cac tap nhat ky va s6 ghi chép cua
BUi Xuan Phai, ngudi ta cd thé thay rd sd thich clia 6ng doi
v8i "nghé thuat chi” (calligraphy). O Bui Xuan Phai, su thay
ddi vé chir ky va cach trinh bay chif ky khdng chi don thuan
Ia sy thay déi mot yéu t6 cla bidc tranh. Sy thay déi nay,
thuc chat, con biéu hién nhirng "ddng thai” ctia ndi tam, ca
cai nhin tUr bén ngoai l1an céi nhin tr bén trong clia ngudi
nghé si, ma d6i khi né tham du vao bd cuc vdi tinh than cla
mot "nhan tu”.

NE&u nhin & géc do nay, thi chif ky ctia Bui Xuan Phai la mot
trong nhirng chif ky clia hoa si cé nhiéu n6i ham bac nhét,
va thuc dang ngac nhién, cling da dudc dng biéu thi dep
bac nhat vé mat thi giac.

Khi BUi Xuan Phai con sdng, nhiéu ngudi da xép 6ng vao so
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cécnghé si”“nhay cdm”, nhung cd tutuadng “yém thé", tham
chi "ty ti". Sy that, tuU trong sau tham, dng la mot ngudi
diing cam, lac quan va rat biét "tu ton", "khoéng theo thdi,
chitheo minh". Cubc dgi Bui Xuan Phai la cd mot cudc dau
tranh 1au dai, gian khd dé khang dinh, trudc hét 1a khang
dinh chic nang clia ngudi nghé st va chic ndng clia nghé
thudt, trong nhifng diéu kién khach quan khéng méay thuan
Igi. Ong 1a mot hoa st dang yéu, va trén thuc té, dudc nhiéu
ngudi dudng thai hiéu va kham phuc.

Trong thdi ky cudi cung cla Bui Xuan Phai, nhirng ngudi
ham mo 6ng khdng chi ham thich tranh éng, ma con ham
thich ca chifky ctia 6ng trén tdc pham. Va chinh diéu nay d3
hoi thic 6ng sang tao ra moét thé loai hdi hoa, ma cd thé ndi,
chua tiing c6 xua nay. b6 chinh la “tranh chif ky".

Diéu déng ghi, la riéng vé thé loai tranh nay clia Bui Xuan
Phai, hién d& c6 nhitng bd suu tap da Idn dé chidng minh,
ma tiéu biéu nhat la bd suu tap cla Apricot Gallery. Va cé
I&, day chinh Ia loat tranh d6c dao, mang nhiéu cdi toi nhat,
that nhat, cd gid tri khong thé thiéu doéi véi bat ky mot bd
suu tap nao. V& mat nién dai, chidng chi yéu hinh thanh tir
nhiftng nam 1984 - 1987, tuc la vao thai ky & nudc ta, cong
cubc "d6i mdi" d& khai dong va dang bat dau.

J BUi Xuan Phai, nhifng blc chan dung tu hoa ma 6ng da
v& sudt cudc doi - ké tir day, d& 4n minh sau nhirng ky tu,
nhitng ch¥ ky, nhu la nhitng d&u hiéu ctia quéa khi, hién tai
va tuang lai, nhirng dau hiéu clia ban thé va tdm hon ngudi
hoa si, duy linh va séang chdi.«




BUI XUAN PHAI'S

Quang Viet

ne of a painting’s many elements, an artist’s
signature is often added as a finishing touch.
It’s said artists started signing their paintings
in Europe during the 17th century, and a
prime example of this trend is Vermeer’s "The
Lacemaker” currently exhibited at the Louvre Museum.
Researching artists’ signatures is, in essence, Similar
to researching their biographies, ideologies and artistic
journeys. Signatures can reflect the painters’ tastes and
worldviews, and reveal their individuality.
The evolution of the signature as a major component of
paintings also hints at external changes affecting artists
that also triggered further internal artistic growth.
Yet paintings without signatures are not without reason.
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One reason not to include a signature stems from the very
meaning of the signature itself. “I do not sign paintings that
are not truly mine,” artist Nguyen Gia Tri once said.

In our country, the changes in the people’s spirit during
the late 1950s and early 1960s have left their mark in the
signatures of painters like Nguyen Sang, Nguyen Tu Nghiem,
Bui Xuan Phai and Luu Cong Nhan —some of the first painters
in Northern Vietnam to radically express their individual
styles. Particularly for Bui Xuan Phai and Luu Cong Nhan, the
evolutions of their signatures are perhaps the most extensive
and noteworthy characteristics of their artwork to study in
regards to both their ideologies and aesthetics.

Bui Xuan Phai’s first recorded signature is possibly his
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signature in a satire cartoon called “Le 8 Nov. 44 BUI-
X-PHAI", published in edition number 220 of Indochine
Magazine dated November 16, 1944.

His last is estimated to be the one-word signature "Phai” on
a sketch called "Hospital Roommate"” dated June 2, 1988,
only 22 days before he passed away on June 24, 1988.

Bui Xuan Phai’s signature evolved with his art throughout a
44-year timeframe.

Bui Xuan Phai was not only a painter. He was a manuscript
collector and calligraphy enthusiast. Calligraphy has not
only been a long-standing tradition in Asia; it has also
left its mark in Europe for hundreds of years and can be
seen in book decorations (enluminures) and the works of
famous 19th century artists such as Victor Hugo, Daumier,
Apollinaire, Picasso and Matisse. Looking through Bui Xuan
Phai’s diaries and notebooks, one can easily see his great
interest in calligraphy. The evolution of his signature and
its presentation reflects the artist’s inner change; how he
views the external world and his internal self and, in turn,
how his “inner eye” influences a painting’s layout.

Viewing his work from this angle, Bui Xuan Phai’s signature,
compared to many other artists, has the most internal
layers and is one of the most aesthetically pleasing.

When Bui Xuan Phai was alive, many people considered him
one of the more “sensitive” artists, who was cynical and felt
inferior to others. Yet deep down, he was brave, positive,
proud and never followed the trends but instead only his
thoughts. Bui Xuan Phai’s life was a long and tough struggle
to prove himself, affirming the roles of an artist and of art in
society, especially during unfavorable conditions. He was a
great artist and, in reality, understood and admired by many
people at the time.

During Bui Xuan Phai’s last days, his admirers enjoyed his
artwork and were fascinated with his signatures, prompting
an unprecendented artistic force called “signature
paintings”.

Itis worth noting there are numerous substantial collections
of Bui Xuan Phai’s signature paintings, with the most
notable being the collection at Apricot Gallery. The gallery’s
series of paintings is possibly the most unique and most
authentic as it bears the most personality and features
many other qualities any excellent collection should have.
They were created mainly from 1984 to 1987, during which
time the “Doi Moi" renovation period had only just begun.
The self portraits Bui Xuan Phai painted all of his life hid
behind the characters of his signature; indicators of his
past, present and future, depicting his personality, soul,
spirituality and brilliance.::
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PHAI WITHOUT STREETS

Phai

khéq
Pho

Hoa s§ Lé Thiét Cuong

ich str hdi hoa Viét Nam hién dai d& ngdt mot thé

ky, biét bao hoa sy clia cac thé hé d3 vé vé phd co

Ha N6i nhung dén hém nay, ngudi chuyén tdm va

thanh c6ng nhat vdi phé cé Ha Noi van chi cd Bui

Xuan Phai. Thé nhung day la |an dau tién Bui Xuan
Phai "khoéng vé& phd”, Phai khong phd, chi cé chir ky cla
Phadi, dd la mot ki€u tranh chir, thu hoa, tranh dai tu. Mot
chif ky bang but to tran trén bé mat tranh, &n hién bén dudi
la phd, phd lam nén. Tranh va ch & trong nhau, ban than
chif ky cta Phai khi ding doc 1ap d& thanh tranh roi. Bui
Xuan Phai con cé mot dé tai khac la chéo nhung tai sao 6ng
khéng dung "thu hoa”, khong ky 1én mot blrc cheo nao ma
lai ky I1&én ph6? Hoa s§ nao cling cé mot dé tai rudt ctia minh,
nhirng tac phadm I8n ctia ho s& ndm trong dé tai y. Bui Xuén
Phdi chon phé dé ky de Ién la vy chang?

Nhu da ndi Bui Xuan Phai la ngudi chuyén tam, ngudi thanh
cong nhat vdi dé tai pho cd Ha Nbi va thém diéu nira, dng |a
ngudi dau tién phat hién ra vé dep ctia phé c6 Ha Noi, ngudi
dau tién dua pho vao hdi hoa va cé 18 dng cling 1a ngudi cudi
cung lam cho Ha N6i cé thém mot phé nira, phd Phai. Ha Noi
sinh ra 6ng (Bui Xuan Phai sinh ra & lang Kim Hoang, ngoi
lang ndi tiéng vdi dong tranh dan gian clng tén, ngoai thanh
Ha Noi) va 6ng sinh ra "ph6é Phai"” tang lai Ha N&i. Ngoai 36
phd phudng, Ha Noi s& cd mot phé nifa, phd hoi hoa. Thang
Long, Bong B6, Ha Noi - rong bay, dia linh nhan kiét, tu nhan,
tu thay, tu khidep han nira vi né dung dung cho nghé thuat,
tao niém cam hing cho nghé sy.

T6i khong nght Bui Xuan Phai ky tén minh Ién phd la éng
mudn dat tén cho phd clia minh. Va chéc han 6ng cling
khong bao gid tv nhan minh la ngudi thanh cong nhat vdi
dé tai pho c6 Ha Noi nén ong cd quyén "dat but ky" 1én pho
cho du su thuc la vay. Ky, dé la xdc quy&t mot viéc da xong,
da hoan thanh, da cham dut, cd thé cube song la vay nhung
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ietnam’s ‘modern art’ period emerged last

century, and many of its artists have painted

Hanoi’s OIld Quarter. Until now, the most

successful and dedicated painter of Hanoi’s

Old Quarter has been Bui Xuan Phai. However,
an exhibition at Apricot Hotel will mark the first time
the public will learn about a different side to Bui Xuan
Phai’s art. The artist’s signature paintings pay tribute to
calligraphy, featuring his large signature in large brush
strokes on canvas. With Hanoi’s Old Quarter is only hinted
at in the background, the signature and the painting blend
together. Phai’s signature represents artistry in itself. Bui
Xuan Phai is also famous for his paintings of Cheo singing,
but he never painted his signature on his Cheo paintings;
only on his street paintings. Every artist has a beloved
subject, and his most famous artworks are tied to his
love of Hanoi’s Old Quarter. Maybe this is the reason why
Phai picked his street paintings to display his signature.

Bui Xuan Phai was the most dedicated and successful artist
when it came to Hanoi’s Old Quarter. He embraced the
beauty of the area and brought it to life in art. He created
another street in Hanoi — Phai street. Hanoi was where he
was born and raised, and he created Phai street as a gift
to the city. Thang Long, Dong Do, Hanoi — the city of the
flying dragon, of sacred grounds and talented people, has
become even more beautiful because it has cultivated art
and inspired many talents.

| do not believe Bui Xuan Phai signed his paintings of
Hanoi’s streets because he wanted to name the streets
after himself. He definitely would not think of himself as
the most successful artist to specialize in Hanoi’s Old
Quarter. People sign their names on something that has
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nghé thuat thi khong. Nghé thuat 1a sang tao, la tim dudng,
la cudc phiéu luu tim dudng mdi. Ngay ca vdi chinh Bui
Xuén Phéi, & giai doan sang tac cudi dgi, 6ng van tiép tuc
ki€m tim cédch thé hién phé theo mot kiéu khac (thién vé
trifu tugng) chir 6ng khong chiu diing yén, khong khoanh
tay diing ngdm minh. Ma cling cha c trong nghé thut,
cudc song ludn tuan hoan, am dudng, duong am, ngay dém
dém ngay, mua ndng nang mua, xuan ha thu déng... chang
khi nao ngung nghi. Vay nén Kinh Dich c6 64 qué thi qué két
thuc (Thay Hoa ky t€) la qué 63, qué gan cudi cung, gan két
thuc chir khong phai ky té€ da la cudi cung ma qué 64, qué
cudi cling la qué Hoa Thay vi té cé nghia la di tiép.

Hanh phuc ctia Bui Xuan Phai 1a dng da lam ra mot phé cé
Ha NOi rat riéng nhung hanh phuc nhat chinh 1a 6ng khong
dung lai ma van con mudn kiém tim nira, van muén di tiép
nlra. Séng tao la thé, nghé thuét 1a thé, cha bao gid két thic.
Phai 1a mdt qua ndi vai dé tai pho cé Ha Noi nhung khong
cd nghta rang moi néo dudng dén vdi phé cé Ha Noi da bi
bit hét.

Khong chi toéi ma 8 hoa sy trong trién 1am nay déu nghi vay.
BUi Xuan Phai la m6t qua nui nhung khi chiing toi ding
trudc tam toan dé vé phd Ha Noi thi ching toi budc phai coi
BUi Xuan Phai la mot hat cat. Hen nhat va run sg thi sé chi
dén dudc phd cuia Phai, lam ban sao clia Phai chir khdng thé
dén dugc véi phd cé Ha Noi. T6i nghi, Bui Xuan Phéi cling
cha bao gig mudn nhirng ngudi di sau 6ng run sg. Chinh dng
cling muén céc hoa sy khi v& phd c6 Ha NOi, hay coi 6ng la
hat cat bai vi that gian di rang BlUi Xuan Phai khdng muén
bat ké ai gidm vao v&t chan ctia minh. Y nghia cla trién 1am
"Phai khong phd, phd khong Phai" 1a vay.

2.2016
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been completed. That is not necessarily the case with art.
Art means creating, a journey to find a new path. Even for a
master like Bui Xuan Phai, at the end of his life, he still tried
to find new ways to paint the Old Quarter (in an abstract
way), and never settled with one artistic style. Life goes
on, as they say, and never stays the same. This is why the
classic Book of Changes (I Ching) has 64 hexagrams, and
the ending one was the 63rd, named Chi Chi, — the next-
to-last one. The following one, the 64th hexagram, Wei Chi,
indicates a time when the transition from disorder to order
is not yet completed.

Bui Xuan Phai’s found his happiness in his own Old Quarter.
However, he never stopped there and always continued
searching. Creativity and art never stop. Bui Xuan Phai was
a master when it came to the Old Quarter but that doesn't
mean every road that leads to the Old Quarter has since
been blocked.

I myself and the eight other artists in this exhibition believe
this. Bui Xuan Phai is the master, but when we stand in front
of a canvas to paint Hanoi’s Old Quarter, we are forced to
consider Phai a grain of sand. Cowardice will only lead us to
Phai’s street, and we will become a clone of Phai and never
find an Old Quarter of our own. | don’t think Bui Xuan Phai
himself would want those who follow him to be afraid. He
would want artists who paint the Old Quarter to consider
him a small grain of sand, because he would not want
anyone to step in the exact same footsteps that he left. This
is the meaning of the exhibition “Phai without the streets,
the streets without Phai”.

February 2016
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@ Hoa sy Lé Thiét Cuong

a Noi dep. Ha Nbi thi nhiéu

canh dep. H6 Guom, Thap

Rua, cau Long Bién, Van Miéu,

Ngoc Ha, Nhat Tan... canh nao

cling dé ta, dé tho, dé chup,
dé v& nhung cha biét 1& gi ma khu phé co
cuia Ha Noi lai &n hdi hoa nhat. Pau chiHa
N&i mdi cé phé 6, Sai Gon cd bén Binh
Pdng, HUE cd ph6 cd Bao Vinh, Hoi An,
Hai Phong déu c6 ph6 cb. Phan I6n céc
hoa s§ déu da "di qua” phd c6 Ha Noi. vé
dep cla phd c6 Ha Nbi chac hdn khéng phai la vé dep cla
sdng nudc trén bén dudi thuyén nhu phé bén séng Hoai
(H6i An), Tam Bac (Hai Phong). Phé ¢6 Ha Noi 1a khu pho
Hang, chia 6 ban ¢ nhung khdng déu, dong ngudi, hé nho,
nha éng, mat tién hep, sdu, mot hodc hai tang, nha thap,
hién thap, clra nho, "tudng nha 1§ vdi clra gd bulc ban”,
"mai ngdi thdm nau". Phd cd Ha Noi la phd Hang, mbi phd
maoi hang, mbi phd mabi lang, méi phd méi nghé, Hang Chai,
Hang Chinh, Hang Mam, Hang Mudi cho dén Hang Bac,
Hang Ga, Hang Dao, Hang Ngang, Hang Pdng gi gi di nita
thivan Ia thé.

Ha NOi quyén r vi nhitng nét dep nho bé, gian di nhung
lai phong phu, sinh déng. Ha N&i la mot cdi chg, 1a ké cha.
NG c6 hap dan cla bén mlua, mua nao thic dy, mua nao
hoa &y, ganh géng, mua ban, qua banh. Ha N&i |a mot tac
phadm sap dat tu nhién cla hinh, mau, &m thanh. Tat ca
nhitng diéu dy lam nguyén liéu cho hoi hoa, goi hoi hoa
vé. Trén cdi van ban thuc dy, mdi hoa s§ phai dich ra dudc
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cdi van ban cho minh. Trén céi ndi dung &y,
ma&i hoa sy phai tim ra cach ké n6i dung cho
minh, lam cho n6i dung 8y mang nghta cla
minh. M&i hoa sy phai tim ra con dudng dén
v@i Ha NOi ctia minh. M&i hoa sy phai tim ra
mot phd cho minh. Phd x& cling la ngudi,
nha clra cling la ngudi, mdi ngudi moéi nha,
moi duyén mdi ng, mdi dugc mbi mat, moi
vui moi buén, méi thAn moéi phan. V& nha vé
phd hay vé& gi thi cling 1a v& minh, v& long
minh. V& ndi non, séng bién hay vé& nha clra
phd phudng gi thi cling phai &n chla trong dé an Uc ngudi,
ndi niém ngudi, tdm trang ngudi. Nghé thuét nao ma cha
mang khudon mat nguai.

Phd Ha Noi trong cac téc phdm cla 8 hoa s§ van la nhiing
dudng phd, nhirng ngdi nha than quen ay nhung la nhing
diém nhin khéc han v&i Bui Xuan Phai.

"Phai khong ph6, phé khdng Phai" la trién 1am cua 8 hoa
s§ cung v& vé phd va phd c6 Ha Noi. Lan dau tién 8 hoa
sy cung v& chung bldc chdn dung phé Ha NO6i. 8 manh
ghép riéng lam nén mot buc tranh chung. 8 con dudng
riéng di vé mot diém chung la pho Ha No6i. 8 phé Ha Noi
gap nhau dé lam nén moét phé nifa cho Ha N&i. Ha Noi
da di qua van chudng, thi ca, &m nhac, nhi€p anh. Vdi
"Phai khong pho, phé khong Phai", Ha NOi s& cdé mot
diém nhin khéc, diém nhin h6i hoa, Ha N&i bang hoi hoa.

2.2016
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Hanoli's
streets

without
Phai

@ Artist Le Thiet Cuong

anoi is beautiful and filled with

incredible icons: Hoan Kiem

Lake, Turtle Tower, Long Bien

Bridge, the Temple of Literature,

Ngoc Ha and Nhat Tan. Every
corner is poetic, and can inspire literature,
photography or art. Of all of Hanoi's
attractions, the Old Quarter appears the
most in art. Hanoi is not the only city in
Vietnam with an Old Quarter. Saigon has
Binh Dong, Hue has Bao Vinh quarter, Hoi An
and Hai Phong both have old quarters. Most
Vietnamese artists have painted Hanoi’s Old Quarter at one
point. The beauty of Hanoi’s Old Quarter is not the same as
the beauty of an ancient town on the riverside like Hoi An by
the Hoai River or Hai Phong alongside Tam Bac River. The
streets in Hanoi’s Old Quarter are named “Hang"”, divided
into uneven blocks. They are always crowded, lined with
small sidewalks and tube houses with narrow fronts, small
wooden doors, low porches, walls of red bricks covered in
limestone. The names of the streets of Hanoi’s Old Quarter
start with "Hang" because each sells a different product or
craft: Hang Chai, Hang Chinh, Hang Mam, Hang Muoi, Hang
Bac, Hang Ga, Hang Ngang, Hang Dao, Hang Dong, etc.

Hanoi is charming because its beauty is simple yet vibrant
and rich. Hanoi is a market, and its people are traders. It is
attractive year-round, with each season offering a kind of
treat. Hanoi is an artwork of nature filled with shapes, sounds
and colors, making Hanoi a great inspiration for art. From
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the artwork that is Hanoi, each artist can
interpret it in his or her own ways. From the
story that is Hanoi, each artist can figure out
their own story, and tell it in a way that makes
sense to them. Each artist has to figure out
a way to come to his or her own version of
Hanoi. Each artist has to find his or her own
street. Each street is a person, each house is
a soul, and each has their own destiny, their
own happiness and sadness. An artist who
paints Hanoi's streets is also painting his
or her own soul. Whatever an artist paints,
whether it is the mountains, the lakes or the streets and the
houses, it must have personality and emotion. Every form of
art represents human emotion.

Hanoi’s Old Quarter and its familiar streets and houses
appear in the artworks of the following eight artists yet from
vastly different viewpoints compared to Bui Xuan Phai’s.

"Phai without the streets, the streets without Phai” is an
exhibition featuring nine artists’ paintings of Hanoi’s Old
Quarter. For the first time, eight artists’ paintings of Hanoi’s
Old Quarter are displayed in the same exhibition. Nine
souls are combined, making one great painting offering
nine different ways to get to Hanoi’s streets. Eight styles
of Hanoi’s Old Quarter meet to make new Hanoian streets.
Hanoi is a great inspiration for literature, music, poetry, and
photography. “Phai without the streets, the streets without
Phai” will showcase Hanoi’s Old Quarter in the form of art.

February 2016
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Pham Binh Chuong
- hoi thd ciia phé

V& vé phd c6 Ha NOi nhung Chudng khdng hé né cg,
khong lam gia hién thuc khong ¢6 tinh bién Ha Noi hdm
nay thanh mot th buu anh hoi dau thé ky trude. Ha Noi
trong tranh Chudng la han, mdi han chinh vi nhitng chi
ti€t mdi cli dan xen (chai nudc Lavie, xich 16 du lich, bién
quang cdo...) va vi vay ma tuy khdng cé ngudi, it ngudi
nhung tranh Chuong van séng, né van cé nhiéu hdi thg
clia doi s6ng. Nhifng tin hiéu clia dgi séng hién dai, cua
nhitng cai dang dién ra hdng ngay lam cho tranh cua
Chuang khdng bi xa la, nd gan gi, thAn thudc nén dé dén
vdi cdng ching hon chd khong phai do 16i v& thuc nhu
anh tu ly giai.Téi con nhan ra duge mot diéu nira, cho du
chua chac Pham Binh Chuang dé c6 y. B4 1a trong tranh
clia anh ¢d gi do, phang phét thoi, thodng chéc thoi vé
dep an binh, an lanh, thanh binh trong céi 6n ao, chat
choi, x0 léch, x6c xéch, chen chic, pha tap clia Ha Noi
dang chuyén minh. B4 la nhitng tinh 1dng hiém hoi cua
mot cai cau thang gb op ep, mot qudn tra xu dém vang
khéch, mot ngd hep, moét gi gi dd rat kho chi ra cu thé.
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Pham Binh Chuong and the OIld
Quarter’s breath

Chuong'’s paintings of Hanoi’s Old Quarter never try to
fake the "0Old" - he does not try to portray Hanoi like in
a photo from the early 20th century on a postcard. In
Chuong’s paintings, Hanoi seems new and different
because the old and the new are blended together (a
bottle of La Vie water, cyclos for tourists, billboards etc.).
Although his paintings often do not portray people, they
still seem lively and stay true to life. Signs of modern
life and everyday happenings make Chuong’s paintings
appear familiar and friendly and are as he once explained
the main reason, rather than realism, why they are
loved by the public. | have even figured out something
else, and | do not believe this was Chuong’s intention.
In his paintings, there are vague signs of calm, peace
and tranquility in the midst of a loud, cramped, chaotic
and developing Hanoi; the quiescence of small wooden
stairs, a quiet café, a narrow alley or something difficult
to point out.




Where art resides..

Quach Bong Phuong
- btrc tranh thé cam phé

Nghé thudt la cdu chuyén ctia mdi ngudi, ngudi nao
chuyén ndy, ngudi nao nghé thuat ay. Hoa sy Quach
Dong Phuaong la ngudi di nhiéu, biét nhiéu, chai nhiéy,
hai chuc ndm nay anh gén bd vdi vung cao Tay Bac
nhung anh khong chi v& vé nui rirng, vé ngudi va canh &
dd. Loat tranh ph6 Ha NGi gan day ctiia anh ngd han sang
trifu tugng va la nhat la nhin ky sé thay phé c6 Ha Noi rat
ruc rd nhu dudc théu, dét, boc bang nhirng tdm vai tho
cadm cua cac toc ngudi thiéu sé vling cao.

Quach Dong Phuong and his brocade
paintings of Hanoi’s Old Quarter

Ifartis the story of each person, each person has a different
story and a different artistic style. Quach Dong Phuong is
well traveled, educated and classy. For over 20 years, he has
visited the mountainous areas of Northwestern Vietnam,
but he doesn’t only paint the mountains, the people and the
scenery there. His recent paintings of Hanoi’s Old Quarter
are more abstract and, if you look closely, you can see
Hanoi’s Old Quarter takes on a vibrant form embroidered
like the brocade fabrics of Vietnamese ethnic groups.
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Pao Hai Phong - su tuong phan
néng lanh cua phé

Diém khéc biét rd nhat trong céc tdc pham ctia hoa sy Pao
Hai Phong vé vé phd c6 Ha Noi, dé la vé dep cuia tuang phan.
Khong hé cé vét tich clia nhitng mang tusng voi xam, réu
phong I3 16i, nhirng mai ngdi am duang 16 x6 nifa, tat ca déu
da dugc nhudm trong mot bang mau manh, tugng phan
néng lanh, ruc r& xanh do. 36 ph6 &m ap tam trang mau ay
tréi chay qua bdn mua nhu mot t6 khic xudn ha thu déng
rat Dao Hai Phong.

Dao Hai Phong and the contrasts in
Hanoi’s Old Quarter

What sets Dao Hai Phong’s paintings of Hanoi’s Old Quarter
apart is the beauty in the contrasts. There are no signs
of gray limestone, mossy walls or red bricks. Everything
contrasting colours are vibrant. The 36 streets of Hanoi
are portrayed in the harmony of the four seasons -Phong’s
signature style.
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Hoang Phuong VY - vé dep cua su phi ly

Hoang Phugng V§ chung vdi Dao Hai Phong & bang mau
manh nhung khdc h&n véi Phong, tranh khdng cd ngudi, vui
la vAy ma budn, vang, hiu quanh cling la vay. Budn vui c
dap déi mai cho nhau. V§ cha cl khac v8i bao Hai Phong
ma khac véi céc hoa s§ khéc trong trién I3m nay. Loat tranh
phd cla Hoang Phugng V§ tuci tan, ruc rd, tran niém vui
sdng khong chi & hoa sdc ma & cdc nhan vat trong tranh,
ngudi trong nha, nha trong ngudi, nha va ngudi hoa vao
nhau, nhirng ngudi hang xdm phd c¢d tro chuyén clung
nhau, 6m nhau va ca nhifng con chim phd cd bay (bay doc
Ién trdi), nhirng con méo Itng thimng di ngay trén tau mai...
Tranh ph6 cuia Hoang Phuang Vi 1a vé dep cla phi ly, do l1a
nhitng bai déng dao pha.
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Hoang Phuong Vy and the beauty of
absurdity

Hoang Phuong Vy’s artworks share the same vibrant
colors as Dao Hai Phong’s. However, while Phong's
paintings are vibrant, they are devoid of humans and
subsequently deprived of human emotion. Vy is different
from Phong and the other artists in this exhibition. Vy's
paintings of the Old Quarter are filled with vibrant colors
and happiness thanks to the people in his paintings.
There are people on the streets, in houses. There are
neighbors chatting and hugging as birds fly and cats
stroll on the roofs. Vy’s paintings capture the beauty of
absurdity, and the Old Quarter’s harmonic songs.
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Nguyén Pinh Diing én do ca tinh phé Nguyen Dinh Dzung and the loud,
outgoing streets

MOt hoa s¥ 1an khuat, ngai xuat hién, am tham cung tén  Nguyen Dinh Dzung is a quiet and anti-social painter. He
Dlng la Nguyén Dinh Diing nhung ngugc véi Hong Viét  paints the ancient streets of Hanoi, not the Old Quarter of
Dling. Ong vé& phd, chinh xéc 1a phd cli Ha N&i ch khdng  today. In contrast to his personality, his paintings are noisy,
phai phd cd va ngudc ca vdi tinh cta dng, 6n ao, xanh do,  vibrant, chaotic and filled with people, including children
nhiéu ngudi, di lai, chay nhay, tré con chai dua, ngudi gia  laughing and elders walking.

chdng gay, xn xao, nghiéng nga.
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Lé Thiét Cuong véi hinh bong phé

Hoa sy Trinh T4 binh: Nhirng blc tranh pho cla Lé
Thiét Cuong trong trién 1am nay van la phé c6é Ha
NGi nhung chinh xdc thi dé chicon la hinh béng cta
phd thoi, chicon hinh, gan nhu khong cé nét, khong
c6 chi tiét, chi cé hai mau, mau trgi bang bac va
mau phd ghi xdm, mau cta "khong ndi”, tiéng cla
"khong ndi". Tranh clia Cuong la @m anh tiéc nudi,
ti€c cho vé dep yén tinh va gian di clia phd c6 da
mat di vinh vién.
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Old Quarter 's shadows in Le Thiet
Cuong’s art

Comments by artist Trinh Tu : Le Thiet Cuong’s
paintings of Hanoi’s Old Quarters have been
reduced to the shadows of Hanoian street. They are
only shapes of colors, and every little brushstrokes
and details. There are only two colors, the silvery
color of the sky and the grey color of the streets.
Cuong'’s paintings reflect a regretful obsession, of
longing for the quiet and simple beauty of Hanoi,
which has been lost forever.
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) Héng Viét Diing v6i
néi quanh huu buén b3 vé phd

Hong Viét Ding phu 1én phd mdt man suang, md
duc, tram, vang thé dm am, hiu quanh, budn ba.
Pho cua Dlng ggi dén budi s6m mua thu, nhoe
nhoe hu 4o nhung dau thé nao phd clia Diing van
riéng, "nhdt nhat", "dé phong", "ngai va cham”,
"cudi nhiéu han ndéi”, phé cua Hong Viét Dlng
chinh la blic chan dung anh tu vé minh.

Hong Viet Dzung and the sadness
of the Old Quarter

Hong Viet Dzung covers his Old Quarter paintings
with a cloudy mist, with a gold accent, which
creates a sense of loneliness. Dzung’s Old Quarter
works are of an autumn dawn, blurred, shy and
insecure. Hong Viet Dzung’s paintings of the Old
Quarter are a depiction of his own soul.
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Pham Luan "Hau an tuong phd”

Cha kém gi vdi BUi Xuan Phai vé mat chuyén tam vdi
ph6 Ha Noi. Hoa sy Pham Luan qué thanh cong véi dé
tai nay. Ong khéng bi Phai 4m. G&c cuia Luan "Hau an
tugng” nhung Luén la ngudi d& “chuyén ngl” dudc Hau
an tugng ra Tiéng Viét. Luan da dua Hau an tugng vao
phé cd Ha Noi, ndi cach khac Pham Luan da dua thém
duge mot diém nhin mdi, diém nhin Hau an tugng cho
pho Ha Noi, dac biét 1a cdc khoang t6i, md, bong ram,
bdéng d6 xién khoai, chiéu ta dugc Luan khai thac triét
dé vdi mot but phdp phdng khodng, nhirng vét bt to,
dam son chac khoe vira dé tao hinh vira dé lam dam
nhat, séng t6i ggi dén 16i vé truc hoa.
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Pham Luan’s post-impressionist
paintings of the Old Quarter

Pham Luan can be compared to Bui Xuan Phai when
it comes to his dedication to Hanoi’s Old Quarter.
Luan is very successful on this front — Phai does not
overshadow him. Luan was educated in the post-
impressionist style and this has influenced his
paintings of the Old Quarter. In other words, Luan
has created a new viewpoint of Hanoi’s Old Quarter.
Darkness, shadows and sunsets are fully exploited by
Luan, with very liberal, big and strong brushstrokes.




HOA ST LUU CONG NHAN (1929 - 2007)

Bacthayclua

tinh
tal

© Vin Bay

“Xét cho cang, 1t cd moi thit trén doi déu cé sw rang
budc 06 hinh! D6 la nghé thudt! Doi 161 chi 6 hai
loai tranh, chiing tron ldn vao nhau, dé la tranh

nghiém nghi va tranh ld lot”.
Hoa si Luu Cong Nhan.
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€n nay van con nhifng tranh luan vé viéc phan
ky sang tac cua Luu Cong Nhan, nhat la cac
giai doan tiéu biéu vé thudc nudc (céch goi
khac clia mau nudc). Nhu nhirng nam 1959 -
1964, khi 6ng di vé& tUr mién Bac dén Vinh Linh;
nhu nhirng ndm 1984 - 1985, khi & HG6i An; hay tranh tinh
vat ldc vé gia, giai doan sau nhitng ndm 1990. Nhung diém
chung dé nhan thay nhéat trong cac vat liéu/chéat liéu tranh
clia 6ng la tinh than tinh tai dén ngac nhién, doi khi tinh tai
ngay trong b&o t6 cubc ddi va thi phi long ngudi.

Nhirng nam cudi ddi, trong mét bilc thu gli ban, Luu Céng
Nhan viét: "Hién tdi dang lam ban thao tuyén tép "Luu Céng
Nhan cla Luu Cong Nhan”, gém trén 1.000 anh chup tranh
va nhirng bai viét clia ti lai rai sudt 50 nam, sc thao da xong
11-12 cudn". Céc con sd nay cho thay suic lam viéc déng né
clia 6ng.

Con theo nha thg Lé Thi€u Nhan: "Nam 1996, t6i cd ghé
thdm hoa si tai nha riéng sau 10 nam 6ng dinh cu tai thanh
phd cao nguyén sudng mu, 6ng chi bén chiéc ruong Ién:
"MO0i rudng ¢ 1.000 bic tranh day!”. Vi vay, téi ngd rang,
néu tinh ca cudc dai séng tao thi Luu Cdng Nhan vé hon mot
van buc tranh”.

Ong dugc ménh danh 1a “bac thay thuéc nudc”, vi riéng vat
litu nay, dng d3 v& it nhat 600 tédc pham. N6 trai rong qua
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céc dé tai, ti canh lang Bac B0, canh Hdi An - Hué - My San,
canh bién - vinh Ha Long, canh lao ddng, canh Tay Bac...,
cho tdi khda théan, tinh vat, hoa... Xem lai nhirng sach da in,
céc ban thao va ca cac bd suu tap, vi du clia Luu Quéc Binh,
clia Lé Thai San, cua Ty Audio..., ddc biét cac tranh tinh vat,
phong canh, chan dung trong b6 suu tép clia Apricot, thudc
nudc ludn gir mot vi thé ddc biét, va tiéu biéu.

Nam 1995, 6ng tdm su: "TU tudi nién thi€u dén nay ngoai
sau muai, thudng hay di rong xdm lang, khi cudc bo, khi cudi
xe dap, thong tha ngdi v& canh va nguai”. Trd lai qua khu,
ching ta thdy ndm 1956 dng vé vé & x& Lé Ldi (Kién An, Hai
Phong); cac ndm 1959 - 1964 di v& tU Bac dén Vinh Linh;
nam 1970 ma xudng hoa & Thac Ba (Vinh Kién, Yén Binh, Yén
Bai). ROi cadc nam 1976 - 1983 di v& 3 Sai Gon; cac nam 1984
- 1985 v& 3 HOi An; nlra cubi ndm 1985 & Ba Lan. Sau chuyén
xuat ngoai hiém hoi dd - vi 6ng khdng thich di, ngay ca suat
du hoc Lién X6 trudc dé, 6ng cling ti chdi - ndm 1986, 6ng
tham do Da Lat, di lai gilta thanh phd nay vdi Sai Gon va vai
nai khac, cling chi dé v&. Nam 1990 ong dinh vé x& Dinh
Trung (Tam Dao, Vinh Phu) & ludn, do chan chudng thé su
va nhitng thay déi vé cam xuc ddi séng. DU khong phai la
hoa si clia cdi nhin chinh tri, nhung do tinh than tri thic,
ong chiu su tac déng Idn tu viéc Buc tudng Berlin sup do
thdng 11 nam 1989 va su tan ra cla Lién bang X0 Viét thang
12 n&m 1991. Sau giai doan nay tac phadm ctia 6ng cang tinh
tai va umac hon. Ong 13 hoa st ctia v6 van trién 1am riéng va
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“Thuong nhat, Luu Cong Nhan song diéu
dp va nghiem uic. Ong lam viée cdn mdn va
6 chuong trinh sdng tdc cu thé'tieng ngay.
Trong quan hé ban bé cing nhw nhu cdu
dm thuee, Nhan chon loc rat ky. Ong khong
thich uéng rugu, ca phé hodc hit thuoe ld.
Thinh thodng ong ding mot chai bia lanh.
Ong ham uong tra, lic nao ciing cé sdn
sang mot hop che mée cau Thdai Nguyén va
mot binh nude soi bén minh. Khi mot khdch
ong can than chuyeén tra trong nhitng bo
am co'rat quy. Nao Manh Than, nao Theé
Die gan ga hodc men lam hay bach dinh...
Luu Cong Nhan cang la nguoi suu tap do co
kiéu tai ur”

Hoa st Bui Quang Ngoc

chung, giai doan nay 6ng con trién 1am nhiéu hon nira. Vé
vét liéu, ngoai thudc nudc va gidy dd, 6ng con vé kha nhiéu
san dau, ky hoa, thdm chi giai doan & Da Lat dng con thué
thg phu gidp lam san mai. Nhitng ndm cudi éng chon séng
va qua doi ¢ ba Lat.

Néu phong canh ndng thon Bac B, vinh Ha Long, Hbi An,
Tay B&c... cho 6ng nhirng trai nghiém tinh t& vé dai song,
nai dng miét mai di tim su tinh tai trong bon bé hién thuc.
Ong cé niém tin gan nhu tuyét déi vao chu nghia hién thuc,
nhung lai 1a mét hién thuc dudc tinh giam dén muc tugng
trung, an du, khai ggi. Thi giai doan Pa Lat d& cho 6ng su
tudi nguyén, tu tai va u mac trong cach déi dién vdi tinh véat
(d3c biét la hoa va cdc vat dung thudng nhat), cting nhu phu
nrkhoa than. Cau ndi tudng nhu phi ly, nhung rat hitu ly vdi
dng: "Toi vé& tranh son dau nhu vé tranh thdy mac”. Ong di
ra tU hai ngén nglr nay, sau do, tim cach lién két, xéa nhoa
cdc ranh gidi.

Ngudi thay dau tién va truc ti€ép cta éng 1a hoa si T6 Ngoc
Van - khda my thuat khang chién tai Viét Bac (1950 - 1953),
nhung than tugng sau kin cua 6ng lai 1a Auguste Renoir
(1841-1919), ngudi Phdp. Renoir dudc nha phé binh Herbert
Read goi 1a "hién than cudi clng cua truyén théng chuyén
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tiép tUr Rubens t3i Watteau". Renoir tién phong vé phong
céch biu hién; ludn dé cao vé dep tu nhién, ddc biét co thé
phu n{r. Luu Cong Nhan chiu anh hudng rat rd vé quan niém
nay. Ong cling xem va doc rat nhiéu sdch my thuat vé thdi
Phuc hung & chiu Au, vé hdi hoa Trung Hoa (d&c biét thay
méc), vé tranh dan gian Viét Nam. Luu Cong Nhan cho rang
viéc mot hoa si Viét Nam chiu anh hudng ti truyén théng,
tU bén ngoai la chuyén dudng nhién, con céi riéng, néu cg,
la do kha nédng chat loc cla trng ngudi, dac biét, phai bay to
dudc coi long riéng tu clia minh. Chinh céi long riéng tu' lam
nén cot céch, ban séc cua ting hoa si, tng dan toc.

So vdi thé hé minh, Luu Cong Nhan thudc sé it hoa si cd
tinh than lam viéc xuyén suét, vé dudc khd nhiéu tdc pham.
Nhitng ndm cudi ddi, khi bi bénh Parkinson, roi bénh phai,
tay chan rat yéu, phaingdi xe lan, nhung ong van vé. Vdi tinh
than téi gian, chi vai nét, vai "loang mau” la xong, nhung
nhifng buc tranh &y, ddc biét cac tinh vat, van rat tinh tai,
dd van canh. DuGng nhu thdi gian va bénh tat, tham chi ca
céi chét, khong suy suyén dén éng. Cling giéng nhu'tay chai
Hy Lap trong Alaxis Zorba culia Nikos Kazantzakis, trudc khi



“Luu Cong Nhan trén con duong sdng tqo
nghe thudt la nguot gdp nhiéu may mdn
oa thugn lot. Trot ban cho 6ng mot ngueoi
g tuyet vot. Ba suot dot tan tuy vt chong

con va luon tao moi diéu kién 161 nhat de
Luu Cong Nhan lam viée, chinh ba cung
cap nguyeén liéu vé va tao not lam viée cho
Nhan div trong hoan cdnh nao. Ong la hoa
sttré dau tien ¢Viét Nam dugce huong tro
cap sdng tdc dai han, lai duge Nha nude
cho nha riéng dé've ¢ Thdc Ba. Luu Cong
Nhan hiéu biét rong. Ong cé mot i sich
0é ngh¢ thuat tao hinh kha day dii va quy
hién. Luu Cong Nhan song manh me, hot
ngang nhung rat hai hie va chan tinh. Cé
lan nghe tin ¢o nguoi mdu ca ¢ Sai Gon gdp
khé khen, Nhan da nho 160 chuyén it tién
0o guip c6” -

Hoa st Bui Quang Ngoc

Where art resides..

nhdm mat van nhin thay c6 géi tudi ngon di qua clra, buc
tranh cudi doi Luu Cong Nhan vé khoa théan.

Cudi cling va cd |& cling quan trong bac nhat, dd la chat thg
xuyén su6t trong tranh Luu Cong Nhan. Sinh thai, ong it khi
nao chiu ban tranh, ma da ban thi gid phai cao, phai tugng
xing véi sdng tao bo ra. Thé nhung, khi 6ng dé thich ai, dac
biét cac nif nha tho, 6ng cé thé tdng ho hang chuc burc theo
nam thang va cam xuc. Su tinh tai, téi gian, tudi nguyén va
chat thdla bon tru cot ludn hién dién trong nhirng tac pham
thanh cong clia Luu Cong Nhan.

Nha tha Ng6 Kim Binh ké rdng Luu Cong Nhén cé tdng ban
thao bai tha, do chinh tay 6ng chép, nhung chi néi “xem
ho cho ngudi ban td". DU bai thd nay clia Luu Cong Nhan,
hay clia ngudi ban nao dg, thi cling cho thay mdt diéu quan
trong: N6 dién ta kha tron ven cdi long va sy trén quy tho
clia Luu Cong Nhan.

Tinh yéu khéng thoi gian

Goi céi lanh gié mua xu Bac

Cang vang em anh cang nhd thém nhiéu
Chung ta nhu mai nghiéng nhirng can nha trd gid
DU thé ndo anh van yéu em

Chiéu cudi ndm

Long bd va Tét

udc mot lan di khdéng canh tién dua

udc mét 1an bu'dce ra tir vom trdi tranh vé
Vang ngu'c em tran nga tham trén géi me
Danh cho anh @m ap nhirng mai nha
Suang rdi nhiéu

Nhd nhu Ba Lat ngu

Nhu hai méai nha chép cénh

tinh yéu khéng thdi gian.

Luu Cong Nhan yén nghi trén trién doi cay 1a xinh tuci va
tinh tai cla Pa Lat, ding nhu long 6ng d& chon lua. Trén mo
chi cd khac I8 clia nha van T6 Hoai: “Luu Cong Nhan, ngudi
clia khang chién va binh yén". Qua d¢ Iui ndm théng va qua
tac pham dé lai cho ddi, ¢ 18 "khdng chién ma binh yén, tinh
tai” thi gan gui vdi dng hon.



“After all, all things in life are connected with
an invisible link. That is art! In my life, there
are only two kinds of paintings, and they are
blended together - there are serious paintings
and there are flirty paintings.”

Painter Luu Cong Nhan

The Master of

uiescence

© Van Bay

A surprising calmness is a constant in painter Luu Cong Nhan’s
art. This quality is especially evident in his watercolours, which
he painted during numerous phases of his life including his
travels from the northern provinces to Vinh Linh from the late
50s until the mid 60s, his time in Hoi An in 1984 and 1985 and
when he continued to paint into his old age afier 1990.




Where art resides...

n a letter to his friend penned at the end of his life, Luu
Cong Nhan wrote: "I'm writing a series called 'Luu Cong
Nhan's Luu Cong Nhan', which features over 1000
paintings and essays | have composed for the past
50 years, | have drafts of about 11 to 12 books.” These
numbers are indicative of his incredible body of work.

According to poet Le Thieu Nhon: “In 1996, | visited the
painter at his home after living in the misty highlands for 10
years. The painter pointed to four big chests, saying: 'Each
chest carries about 1000 paintings.’ | believe that during his
artistic lifetime, Luu Cong Nhan painted over 10,000 works."

Dubbed "the master of watercolor”, the painter created
at least 600 paintings in this medium alone. Calmness is
evident in his tranquil portrayals of the Northern villages,
the Northwest mountainous region, Halong Bay, Hue, Hoi An
and its nearby My Son temples. It is this calmness that helps
make his landscape as well as his still life paintings in many
books and the existing collections of Luu Quoc Binh, Le Thai
Son, Ty Audio and Apricot so exquisite.
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In 1995, he said: "Since | was a teenager until | was over 60,
| often walked around the villages, sometimes on foot, and
other times riding my bicycle, to paint the landscape and
people.” Luu Cong Nhan moved around, bringing variety and
richness to his landscapes and other works. In 1956, he lived
in Le Loicommune (Kien An, Hai Phong) before traveling from
the north to Vinh Linh. In 1970, he opened a studio in Thac Ba
(Vinh Kien, Yen Binh, Yen Bai) and then lived in Saigon from
1976 to 1983. The following year, he moved to Hoi An and
during the latter part of 1985, he went to Poland. He was not
fond of traveling abroad, even refusing to study in the Soviet
Union.

In 1986, after his rare trip abroad to Poland, he scouted Dalat,
and traveled between this city, Saigon, and several other
locations to paint. In 1990, he wanted to move to Dinh Trung
commune (Tam Dao, Vinh Phu) permanently, because he was
tired of the world. Although he was not a political enthusiast,
he was still an intellectual and was affected by the fall of the
Berlin Wallin 1989 and the Soviet Union’s dissolution in 1991.
Afterthis period, his art became calmer yet more melancholy.



Where art resides..

“During his daily life, Luu Cong Nhan
lived moderately. He worked hard, and
planned his schedule to have time to
paint. With his friendships as well as
his taste for cuisine, he was very par-
ticular. He did not drink alcohol, coffee
or smoke cigarettes, but enjoyed a cold
beer every once in a while. He was fond
of tea, and always had a box of Thai
Nguyen tea and a kettle of hot water
ready to make tea for his guests. He
always prepared tea with his precious
antique tea sets. Luu Cong Nhan was

also an antique collector.”
- Painter Bui Quang Ngoc

He held many personal and collective exhibitions during this
time. Besides using watercolors and dzo paper, he created
many oil paintings and sketches and while in Dalat, he hired
people to help him with lacquer paintings. He decided to
settle in Dalat for his final years, where he also passed away.

Vietnamese landscapes gave him authentic experiences of
people's daily lives. They were where he found calmness.
His works simplified reality, making it more symbolic and
metaphorical. His time in Dalat added melancholy to his still
life portrayals, especially of daily objects, flowers and his
nudes. "l do oil paintings like | do ink paintings,” he once said.
This saying may not make sense to others, but it made sense
to him. He emerged from these mediums and found a way to
break the barrier between them.

His first teacher was painter To Ngoc Van, who took Luu
Cong Nhan under his wing at the resistance art course in
Viet Bac from 1950 until 1953. However, Luu Cong Nhan
really admired French artist Auguste Renoir (1841 — 1919).
Art critic Herbert Read called Renoir "the final representative
of a tradition which runs directly from Rubens to Watteau".
A pioneer of impressionism, Renoir embraced the natural
beauty of the female body and this significantly influenced
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Luu Cong Nhan. He read many books and articles about
the Renaissance period, about Chinese art (especially ink
paintings) as well as Viethamese folk paintings. Luu Cong
Nhan believed it was normal for a Vietnamese artist to be
influenced by traditional Vietnamese art as well as by foreign
art movements. However, an artist's individuality is based on
their own artistic skills and perceptions of the world around
them, and it is especially important for an artist to express
his or her emotions through art. This creates a separate
identity for an artist, and even a country.

Luu Cong Nhan is among the few painters of his generation
who were truly focused and had a large body of work. During
the last few years of his life, he had Parkinson’'s and lung
disease, and was wheelchair-bound. Yet he still painted. His
paintings were relatively simple, featuring only a few brush
strokes and colors. But these paintings, especially his still life
paintings, were lively yet calm. It seemed like time, illness,
and even death, did not affect him. Similar to the Greek
intellectual in the novel "Alexis Zorba" by Nikos Kazantzakis,
who saw a beautiful girl before he died, Luu Cong Nhan's last
painting was a nude.



“Luu Cong Nhan’s artistic journey was
smooth and lucky. He was blessed with a
wonderful wife, who dedicated her whole
life to her family and always encouraged
Luu Cong Nhan to work. Regardless of
their conditions, she always provided

the painter with materials and the best
work environment. He was the first young
painter in'Vietnam to receive long-term al-
lowances to work, and received a house in
Thac Ba from the government. Luu Cong
Nhan was an intellectual. His personal
library has many rare books about the
visual arts. Luu Cong Nhan was strong,
independent and stubborn but still sincere
and humorous. Once, he heard that his
Sformer model in Saigon had some money
problems, so he sent me some money 1o

help her”

Painter Bui Quang Ngoc

Where art resides..

The most important feature in Luu Cong Nhan's paintings
is a poetic quality. When he was alive, he rarely sold any
paintings, and when he did, the price had to match the
extent of creativity invested. However, if he was fond of
someone, especially female poets, he would give them up to
dozens of paintings. Quiescence, simplicity, freshness and
a poetic quality are the four pillars of Luu Cong Nhan’s most
prominent artworks.

Poet Ngo Kim Dinh said that Luu Cong Nhan once gave him
a draft of a poem and said "please take a look at this poem
for my friend”. Whether this was Luu Cong Nhan'’s work
or his friend'’s, the poem still expressed Luu Cong Nhan's
inner dialogue and his love for poetry.

Timeless love

Lying on the cold of the North’s monsoon season
Without you, | miss you more and more
We are like a house of cards in the wind
Whatever happens, | love you
An afternoon at the end of the year
My lonely heart waits for Tet
| wish of a departure without a farewell
I wish we could come out of a painting’s blue sky
Your bare chest lies on a pillow
Giving me the warmth of a home
Heavy fog
My nostalgia is like a Dalat’s night
Like the wings of a roof
Timeless love.

As his heart wished, Luu Cong Nhan rests on a green,
beautiful and peaceful hill in Dalat. Inscribed on his
tombstone are poet To Hoai’s words: "Luu Cong Nha,
a person of resistance and peace”. Perhaps the words
"resistant but still peaceful and calm” would suit him
better.::
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Cau chuyén tu

ZAC HERMAN NGUOI PAN ONG YEU THO VIET
LOVER OF VIETNAMESE POETRY

Zac Herman la mét nha van nguot My,
nhung lai not tiéng vdi nhitng tdc phdm
truyén ngdn, tho va kich bang tiéhg Vieét.

Anh danh hau hét thot gian ranh roi dé

dich nhitng bai thoViet ma anh yéu thich
sang Anh ngi, trong dé ¢é nhitng tdac pham
ctia Huy Can, Xudn Diéu, Ché'Lan Vién,
To Hivu, Xudn Quynh, ...

Zac Herman is an American writer, best
known in Vietnam for his short stories, poetry
and screenplays written in Vietnamese. He
spends most of his leisure time translating his

Javorite Vietnamese poetry into English, which

includes works by renowned Vietnamese poets
and writers such as Huy Can, Xuan Dieu, Che
LanVien, To Huu, Xuan Quynbh,....

Zac va vg, chi Thuy -
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Anh cé thé gidi thiéu mét chut vé ban
than minh? Anh dén véi Viét Nam tir bao
gig, va tai sao?

Toi chuyén tdi Viét Nam vao thang 11 nam 2009, mot
nam sau khi tot nghiép dai hoc tai My. Trudc do, toi
sdng ¢ bang California va Virginia tai My. Toi gép vd
tugng lai ciia minh tai trudng dai hoc, va ching toi
da quyét dinh cung nhau chuyén tdi séng tai Ha Noi,
vi day 1a nadi vg tbi sinh ra va I6n 1én. Toi da hoc vé
van hda va ngdn ngt chiu A, vay nén toi da rat hao
hing khi chuyén t8i dat nudc & phia bén kia trai dat
nay. Séng ¢ Viét Nam —mot dat nude rat khac biét so
véi My - la mot trai nghiém vo cung thi vi, va toi da
quyét dinh séng tai day trong 6 ndm qua.

Can you tell us a bit about yourself?
When and why did you move to
Viethnam?

I moved to Vietnam in November 2009, one year after
graduating university in the US. Before that | had
lived in California and Virginia. | met my future wife
at school, and together we decided to move to Hanoi,
since that is where she had grown up. | had studied
Asian culture and languages, so | was excited to
come to the other side of the world. Living in Vietnam
- acountry vastly different from the US - has been so
interesting that I've made it my home for six years.

Vi sao anh yéu nhirng bai tho Viét?

Nhd tinh yéu vdi [inh vuc van hoc, toi da bat dau doc
tiéu thuyét bang tiéng Viét. Nng thé, t6i da cd y tudng
viét truyén ngan bang ngdn ngl thi hai nay. Toi du
dinh sé& xuat ban mot cudn séch song ngtr véi nhitng
tac pham truyén ngan va thg cua toi. Hién nay, toi
danh nhiéu thdai gian cho viéc bién dich va bién tap,
vdi cong viéc hién tai § Phong tiéng Anh, Ban Truyén
hinh B6i ngoai (VTV4).

Why do you love Viethamese poetry

My interest in literature led me to read Vietnamese
novels. This gave me the idea to write stories in
my second language. These stories will soon be
available as a book of bilingual stories and poems.
Now, | spend most of my time translating and editing.
Most recently I've edited for VTV4, Vietnam’s foreign
language news channel.

The stories
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Zac va con gai Amy
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Anh thich diém gi nhat & Ha Néi, va tai sao?

0 Ha Nbi thi khd cd thé ndi diém gi lam t6i thich nhat, bdi vi
@ day t6i co thé lam rat nhiéu viéc. Ha Noi la mét thanh pho
giau truyén théng, nhung lai ludn so6i déng vdi nhiéu su kién
thu vi. Chi can tim hiéu mot chut, ban sé khdng bao gic cam
thady nham chan.

Ha Noi la nai toi lam ddm cudi —mot ddm cudi truyén thdng
Viét Nam, la ngi con gdi toi da ra ddi, Idn Ién va di hoc. bay
cling sé la ngi con trai toi sinh ra.

Ha NOi 1a nai t6i cam thay viéc di lac la chuyén rat binh
thudng, bai toi s& ludn cd thé tim dudge dudng. Tat nhién,
trong nhitng cudn sach hudng dan du lich luén cé nhitng
dia chithu vi, nhung tai sao lai khdng chon moét con phd bat
ki dé lac vao dd? Cubc séng thuong ngay ¢ Ha Noi 1a nguon
cam hing déi vdi toi. Truyén ngan dau tién toi viét ciing la
nhd mot budi ngdi via he, va ngdm nhin mot chu tiém ban
hang tU nhitng chiéc binh thuy tinh d& bam bui.

Zac va vg doén quac khanh My tai DSQ My
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What do you like most about living here in
Hanoi and why?

In Hanoi | do not like one particular thing most; rather, |
like that | can do so many things. Hanoi is a city steeped
in tradition, yet scattered with new and exciting events
every day. With a little research, you will never get bored.

Hanoi is where | had a traditional Viethamese wedding,
where my daughter was born, and where she goes to
school. It’s where my son will be born, too.

Hanoi is a city where it’s okay to get lost, because you will
always find your way back. There are plenty of things to
do in the guide book, but why not try choosing a street-
any street-and just begin walking? Everyday life in Hanoi
inspires me. Sitting on the steps and watching a shop
owner sell spices from dust-covered jars led me to write
one of my first stories.



The stories

Anh c6 thé chia sé mét ky niém khé quén cla
minh khi séng tai Viét Nam?

T6i vAn nhd nhat mot budi tdi sau MmOt ngay lam viéc théat
mét mai, trong thang dau tién toi lam viéc tai Viét Nam G vi
tri quan ly, toi da treo 1én ndc toa nha chung cu nay. Tai day,
toi ¢6 thé nhin thdy quang canh thanh phd & moi hudng.
Dang sau t6i 14 H6 Tay va séng Hong. Trudc mat 13 dudng Au
Cd, vdi vo s6 nhifng cura tiém. Vao thai diém do, téi da nay
ray tudng vé mot truyén ngan cd tén "Noéng dan do thi”, ké
vé mot ngudi ndbng dan, chdm sdéc vudn cay trén ndc nha
minh, trong khi cudc sdng van ban rén bén dudi. Nhirng néc
nha I&dm chdm hién |én trén chan trdi, lam 6ng nhd tdi day
nui Ba Vi. Tiéng coi xe bén dudi nhu'tiéng diéc kéu, va xe hai
dau dudi long dudng nhu nhirng dan trau noi qué nha. Day
la cdu chuyén ké vé su giao thoa gilra nganh néng nghiép
truyén théng va su phat trién kinh té hién dai.

0 nhiéu nai trong thanh phé nay, ban cd thé dé y thay nhiéu
sy do6i 1ap — gitra thién nhién va nhirng toa nha bé tong,
gitra cli va mdi, Dong va Tay. Pay chi la mdt trong s6 vo van
nhitng diéu khién cho t6i say mé Ha Noi.

Xin cam dn anh vé nhirng chia sé rat thu vi, va chic anh
thanh céng vdi nhirng budc tién trong tuong lai!

Can you tell us an unforgettable memory that
you’'ve had during your stay here?

One evening, in my first months as manager, | had had an
especially difficult day. So, | climbed the stairs to the roof
of the apartment building. From there | could see in every
direction. Behind me was West Lake and the Red River.
Before me, Au Co Road, lined with endless shops. At that
moment | thought up a story called “The Urban Farmer”
(N6ng dan daé thi). A farmer tends his rooftop garden as the
busy world bustles below. The jagged skyline of buildings
reminds him of the Ba Vi Mountains, car horns sound like
the calls of egrets and parked cars are like grazing buffalo.
The story personifies the intersection of agriculture and
economic development we see so clearly here.

In places across the city, you notice this contrast--between
nature and concrete, old and new, East and West. This is
just one of many things that fascinates me about Hanoi.

Thank you for sharing your experience with us, and best of
luck to your future endeavors!
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Mark néi chuyén va vui dua vé6i phu nit Dao Do

BAC ST MARK RAPOPORT
DAM MFE SUU TAP CO VAT VIET

A DOCTOR WITH A PASSION
FOR VIETNAMESE ANTIQUES

Mark Rapoport, mét bdc st nguoi My, da song — Mark Rapoport, an American doctor, has
aViet Nam hon 15 nam qua. Ong dén vdi Ha — lived in Vietam for over 15 years. He
Not dé'theo dudi nghé y, nhung lai tim dwge  moved to Hanoi to follow his medical career,
mot niém dam mé khdc khi dén odi nhing c6 but found another calling when he fell in
odt ciia 54 dan 1pe Viet Nam. Hign nay, ong — love with antiques from Vietnam’s 54 ethnic
s¢ hitu Gallery “54 Traditions™ (54 truyén  groups. He is now the owner of “54 Tradi-
thong — cdi tén ldy cam hitng tix 54 dan toc — tions” Gallery in Hanoi, where he proudly
Viet Nam), la noi ong twe hao trung bay nhimg — displays all the artifacts he has collected
hién ot ong da suu tam tie moi mién trén dat — from all regions of Vietnam.
nude Viet Nam.
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Xin chao Mark. Ong cé thé chia sé mét chut vé
ban than minh? Ong chuyén téi Viét Nam tir
bao gio, va tai sao?

T6i va vd chuyén tdi Viét Nam dinh cu vao ndm 2001, Trong
vong 25 nam trudc do, ching toi séng & khu Manhattan,
thanh phd New York. Pay la nai tuyét voi dé sinh séng,
nhung chidng tdi muén mot su thay déi. Toi va vd toi, moi
ngudi da tdi tham han 70 nudc trén thé gidi véi muc dich
cong viéc hodc du lich. Chiing t6i va hai con da tdi tham Ha
NOi nhiéu lan vao nhirng nam 1990, va chung t6i da “phai
long” thanh pho nay. Vay nén, khi quyét dinh rdi New York,
chidng t6i d& lam mot cudc "bau clr” trong gia dinh. K&t qua
la ca 4 chiing tbi d& bau dé chuyén tdi Ha Noi, va khéng ai cd
y kién khac. Tai ddy, vg chong t6i cling da tim dudc nhirng
cong viéc rat thu vi.

Toi la bac sy, va t6i da dugc tham gia vao mot chuong trinh
nghién cltu vé chat doc da cam. Vg toi cling da bat dau lam
@ vi tri gidm doc cuia mot t6 chic phi chinh phi cé tén Hoi
doéng Dan s, va thuc hién mot sé nghién clu vé suc khoe
phu nir.

Toi danh nhiéu thai gian ranh réi ctia minh thu thap nhirng
cOvattlrcdc dantoc clia Viet Nam. Sau khi két thic chuong
trinh y t€ ctia minh vao nam 2005, t6i va vg téi mudn ¢ lai Ha
NOi. Vd t0i ggi y rang, téi da cé hon 15.000 c6 vat trong bo
suu tap cta minh, va lai that nghiép, vay tai saoc khéng ma
mot gallery dé chia sé "kho bdu" ctia minh véi moi ngudi?
Chung toi da quyén tang nhiéu c6 vat ctia minh cho nhing
bao tang tai Viét Nam va My, nhung kho tang cé vat cua toi
van Idn hon rat nhiéu so vai tai san ctia mot ngudi (hay 1a ca
100 ngudi). Vay nén, Gallery "54 Traditions"” dé ra dai.

Can you please tell us a bit about yourself?
When did you move to Vietnam, and why?

My wife and I moved to Hanoiin 2001. For the 25 years before
that, we had lived in Manhattan, New York. It is a great place
to live, but we wanted a change. Each of us had visited over
70 countries in the world, for either business or pleasure.

m

Mark & patients at Danang hospital.

We had been to Hanoi a few times, with our two children, in
the early 1990s, and we had fallen in love with it. So, we had
a family vote. The results were — Hanoi - four votes, rest of
the world — no votes. We were able to find exciting positions
for both of us.

I'am a doctor, and was part of a program to start a research
project on Agent Orange. My wife took over as head of
an international non-governmental organization, the
Population Council, which did research on women's health.

| spent my spare time collecting objects from the many
ethnic minorities in Vietnam. When my grant ended in 2005,
my wife and | wanted to remain in Hanoi. She suggested,
strongly, that, since | had 15,000 objects in my collection,
had no job, and was 60 years old, it might be a good idea
to open a gallery to share my treasures with the rest of the
world. We had donated many objects to museums (mostly
in Vietnam and the United States), but | still had more than
any one person (or any 100 people) could possibly need.
[This is how] 54 Traditions Gallery was born.



The stories

Ong da bat dau suu tdm cé vat tir cic dan toc
Viét Nam tir bao gio?

Vao thang 6 —7/1969, tdi da téi ba Nang. Khi dd, t6i mdi chi la
cau sinh vién nganh 'y, tdi Viét Nam lam tinh nguyén vién cho
mot chuang trinh thién nguyén, va chuang trinh y t€ danh
cho ngudi dan toc. Khi tdi mot ngdi lang nho, toi d& dé y tdi
mot chiéc gui dung gao. Chi nhan cla chiéc gui d& nhan
thay toi rat thich nd, va d& doé gao ra gdi y ban cho t6i vdi gid
khoang 1USD. Bay gid, sau 45 nam va vdi kho tang han 15.000
hién vat, t6i van rat quy chiéc gui ay, va hién nd van dudc treo
trong phong ngu cla toi.

Vay nhitng cé vat ma éng yéu thich nhat trong
“kho tang” ctia minh la gi?

S6 lugng c6 vat cua toi thi vo cung nhiéu, nhung ¢ mot thd
ma toi thich nhat. Téi ludn quan tdm dén nhirng vat dung
dudgc st dung bdi cac nha su & khu vuc mién nui phia Bac.
Trong s6 d6, cé mdt vat dung khién t6i rat thich thd, chinh
la chiéc quyén trugng cla nha su. Trong nd kha giong mot
thanh guom, dai khodng 36cm, va nhitng dong xu dugc budc
vao cot trugng dé xua dudi ta ma. T6i da dudc tang mot chiéc
trugng nhu vay, lam tir moét thanh gugm hon 2.000 ndm tuoi
ma ngudi ta tim dugc trén mot canh dong lda sau mot tran lut
tai mién Bac Viét Nam. T6i khong nghi nha su, ngudi tdng toi

How did you begin collecting ethnic crafts?

In June and July of 1969, | spent two months in Danang,
working as a medical student volunteer in the civilian
charity hospital with a program and doing some medical
work in ethnic minority villages. While walking in one of the
villages, my eye lingered for a moment on an elegant rice
basket the owner noted my attention, dumped the rice out
of it, and offered it to me for about one Dollar. Now, 45 years
and 15,000 objects later, it still is precious to me. | still have
it in my bedroom.

What have been some of your most amazing
finds?

There have been many, but one stands out. | am especially
interested in the objects used by the shamans in the northern
mountains. Among the many elegant and fascinating objects
they use is a "power rattle”, which is a sword-like object,
about 14 inches long, that has antique coins on it and makes
a sound to keep the attention of the spirit world during a
ceremony. | was offered one that was an elegant recycling of
a 2000-year-old sword (also used in rituals) that had been
found in a rice field after one of the periodic severe floods that
have plagued Northern Vietnam for millennia (until recently

Red Dao women trying on Mark's reading glasses.
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chiéc trugng nay, biét vé gid tri khao cd ctia nd, va rang né da
tUng dudc st dung trong cdc nghi I€ tdm linh ké tu khi con
lam mét thanh gudm. Nha su &y da sir dung chiéc trugng nay
trong nhiéu nghi I, va sau dé tang lai cho toi. B3i vdi toi, co
vat nay thé hién truyén thdng van hda tai Viét Nam, va rang
tat ca cac dan toc trén thé gidi déu can cd dai séng tam linh
dé hiéu dugc vé vi tru va ngudn coi.

Vay 6ng thich diéu gi nhat khi séng & Ha Noi?

DAy thuc su la mot cau hoi rat kho, bai vi toi thich rat nhiéu
diéu. Toi va vg toi (vdi su gilp dd clia hai con) d& xuat ban mot
cubn sach cé tén "101 Ly Do Thich S6ng & Ha Noi” vao nam
2010, ki niém 1000 nam Thadng Long. Phién ban tiéng Viét
hién nay da ban chay gan hét, va hién nay phién ban tiéng
Anh da dudc tai ban dén 1an thd ba roi.

Trong cudn sédch nay, mot vai nhirng ly do dau tién la "ngudi
Viét Nam", nhifrng nguai ma t6i vo cling ton trong va yéu quy.
Ho déu rat cham chi, lac quan, yéu gia dinh minh, thuc té,
chan thanh va ham hoc hai. Ho cling da thodt khoi cai bdng
clia chién tranh chéng MY, va nhirng cubc chién tranh khac
trong qué khir. Day la diéu vo cung doc déo trén thé gidi.
Nhung diéu nay khong cé nghia la ho da quén di qué khd ctia
minh, ma ndi rang quéa kh nay khong lam can trd su phat
trién clia ho. T6i cdm thay vo cung thodi mai khi séng & day,
va diéu nay khién cho nhiéu ngudi ban M{ & thé hé cla t6i vo
cling ngac nhién, bai trong tAm tri ho, tU "Viét Nam" van gan
lien vdi tur “chién tranh”.

Ong c6 thé chia sé véi Thu Apricot vé ki niém
ma éng nhé nhat vé Ha Noi?

Dau nam nay, t6i d& dugc mai tdi tham du moét dam cudi tai
lang Ta Phin, ngoai thanh Ha Noi. Toi ting lam viéc vdi gia
dinh nay trong nhiéu ndm, ho |a nhirng ngudi Dao 6. Pay la
mot sy kién truyén thong rat dac biét, vdi 3 vi phap su, trang
phuc truyén théng, va cdc mén an tuyét ngon. Toi d3 cé 2
ngay rat thu vi.

Ki niém tuyét voi thd hai la khi t6i va vg, cung véi khoang 20
ngudi nude ngoai khac, duge mdi téi du'tang 1€ cuia Pai tudng
V& Nguyén Gidp. Viéc mdi nhifng ngusi My qua that da thé
hién rét rd rang réng ngudi Viét Nam da vugt qua qua kha
dau thuang. B6i vdi toi, nguai Viét ludn tén trong qua khi,
nhung ho khéng bi bé tic trong qua khr do.

Xin cdm dn 6ng vi nhitng chia sé v6 cung tha vi, va ching
t6i hi vong 6ng sé luén cé nhirng trai nghiém tuyét véi mdi
tai Viét Nam.
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built dams put an end to them). | doubt that the shaman
knew about the archaeology of the object, or the fact that it
had been used for rituals in its “first life”. Nevertheless, he
felt it should be brought into his spiritual “kit", and then later
passed on to me. It speaks to me of the continuity of culture
here in Vietnam and the universality of the need of people to
develop rituals around a search for an understanding of life
and all that surrounds us.

What do you like most about living in Hanoi?

That'’s a hard question, because | love so many things. In fact,
my wife and | (with help from our two children) have written a
small book, 101 Reasons To Love Living In Hanoi, which was
published in 2010, on the 1000th anniversary of the founding
of Hanoi. The Vietnamese edition is almost sold out and the
English-language edition is in its third printing.

The first 6 or 8 reasons (in the book) are, "the Vietnamese
people”, whom I hold in the highest regard. They are hard-
working, optimistic, family-oriented, pragmatic, honest,
and they value knowledge. Also, they have managed to put
behind them the American War (and other conflicts), in a way
that is almost unique in the world. That is not to say that it
is forgotten, but rather that the memory of it does not get in
the way of the country moving ahead. | feel very comfortable
living here, which is surprising to many Americans of my
generation, who still associate the word “Vietnam" with the
word "War".

Would you share with us your most
unforgettable memory here in Vietham?

Earlier this year, | was invited to a wedding in Ta Phin Village,
just outside of Hanoi. | had done work with the family,
members of the Red Dao people, for years. It was a very
traditional affair, with 3 shamans, traditional costumes, and
wonderful food. It was two days of sheer excitement.

[My second favorite memory] was being invited, along with
my wife and perhaps 20 other foreigners, to attend the funeral
of General Giap. Inviting Americans was a manifestation of
the unique ability of the Vietnamese people to move ahead.
In my words: the Vietnamese are strongly rooted in the past,
but they are not mired (stuck) in the past.

Thank you so much for sharing your amazing story with us,
and we hope you will have more wonderful adventures here
in Vietnam.



Once, during a fight with her lover, lonah let ||
her inner self fall inside a dark world. Her inner
struggle let her though a whirlwind - the story of
lonah show

A JOURNEY OF ENDLESS

IONA

cUOC CHOI SANG TRONG CUA
NHUNG NGUOI PAM ME NGHE THUAT

© Kim Nguu

Trong mot lan hom gidn nguot yéu, co gdi lonah da phé mde
thé gidi not tam ciia minh vé cot mit mi. Noi tam nhuw lonah
va sdc mau nhuw lonah, lonah show — chuwong trinh gidi tri
tong hop duge “nhao ndn” bot ban tay 06 hinh ciia nhitng
tén woi hang dauViet Nam, dwa nguoi xem vao cude dao
chot sdc mau bat tan.



Mt s6 hinh anh trong lonah show.

onah, nir chinh trong va dién cung tén. Ha Noi v8i nhifng xao ddng

ddi thudng 1a noi udm mam, chiing ki€én hanh phdc ctia co. Tinh yéu

cla lonah hoa trong dm thanh leng keng gian di cla tau xe hdi ha,

mot tiéng rao s8m clia ngudi ban hang rong. Tinh yéu ay chay trong

khong khi hip hop sbi dong ctia mot Ha NOi dudng dai ma cling qua
db6i co kinh, tram mac dudi chan cau Long Bién. Trong mot 1an ghen
tudng, han gian, lonah khong kiém sodt dugc ban than. Co rdi vao ho
vuc hd nghi, tdm t6i ctia chinh minh. lonah lién tuc gdp phai nhirng do
anh, nhirng nght suy u mé ctia minh va déi dién vdind, cé gang vat 16n
dé vugt thodt ra, trd vé vdi tinh yéu ctia minh.

onah tells the story of a girl who experiences love in the simple
moments of life. Her love is reflected in the honk of passing cars or
the cry of a street hawker. It takes place in the exciting atmosphere
of modern Hanoi, under the quiet and ancient Long Bien bridge.
Once, when she was jealous and angry, she fell into a deep, dark
pit inside her own soul. There, she encountered illusions and dark
thoughts, and struggled to overcome them and return to her true love.




The stories

D4 cd khi la vung dat ctia nhirng bd xuong ngudi ma manh,
Cudi cgt mdi goi va day thach thdc. C6 khi la nhitng céanh
ring gia day yéu tinh, toan tinh va xao quyét. Cling cé Idc,
cudc phiéu luu 8y tu dong, réi ram, mac lai trong vuang quac
clia loai ddi, nhén ddc. Cling cd Idc, nudc tran |1én nhing
Idng 1énh du cam, lonah ngup tha, vay vung dé thodat ra. Roi
tat ca chdy bung, hién sinh trong Itra dé tai sinh trong hinh
hai ctia nhirng con budm. Va sau tat ca nhirng khé ai, dan
vat 8y, lonah cling chién thdng chinh ban than minh. Thé
gidi ndi tAm rdi nhu ts nhén cla cd cudi cung cling dudc
giai phdng, tra vé dung di bén ngudi yéu dau.

Xuyén subt nhirng mién man roi bGi clia c6 gai lonah, "lonah
show" 16i kéo ngudi xem budc chan vao thé gidi cia am
nhac tram béng réo rat, anh sang huyén hoac, dep ma mi
clng nhifng bd cénh ruc r3, sdc mau. Bac biét, khan gia
khong khaoi choang nggp va khong sao rgi mat duge trudc
nhitng man trinh dién mia —xiéc thdng hoa véi nhitng déng
tac khé ma cling hét siic mém mai, uyén chuyén. Trong dé,
nhiéu em nho phai 6 1én kinh ngac, thich thd. Ngén nglr
hinh thé xuat hién nhu mot sgi day gan két 12 phan canh
nho lai v8i nhau. Bé roi trude méat, chi con cau chuyén noi
tdm cua lonah chay tran, 1ang dang trong cudc dao chaoi sac
mau, 4m thanh bét tan.

Nh{rng thir cdm xdc n6i tam day gidng xé cla lonah, ai yéu
thugng ma khdng phai trai qua mot déilan. Bé 1a cudce phiéu
IUu xuyén bién gidi, khong chi cé & c6 gai méng manh, da
cam lonah. lonah, chif cdi viét ngugc ctia hai chr "Ha Noi",
cling chinh la m6t manh Ha N6i dudng dai dang chay trong
nhitng v6 clng va sau thdm dd. Va Ha Noi ay, la mot Ha Noi
thirc tinh sau tiéng leng keng tau xe, &m nhac dudng phd
hip hop, k& ca nhirng thanh dm nhon nhao dgi séng bén cay
cau Long Bién. Mot Ha Noi thic tinh sau khi ddu tranh va
tim ra ban nga ctia minh.

C6 ngudi thadc mac, yéu t6 Ha N6i & lonah show khong ro.
Nhifng ngudi thuc hién cé muén lam mot show dién gdi tron
trong mét dan vi hanh chinh don thuan dau. Ma roi, diéu dé
c6 quan trong khdng khi ban chat cua nghé thuat Ia thau
cham t8i nhirng trang hudng chung, rat ddi clia nhan loai
thdng qua nhifng phudng tién biéu dat tinh t&€ ctia minh. Va
bang mot cach nao dé, ngudi ta tim thay nhirng riéng chung
hoén mang ay dé thu xép, don dep lai nhirng ngén ngang ma
minh da di qua.

lonah, mét chuang trinh gidi tri téng hgp vdi nhiéu loai hinh
nghé thuat giai tri gép mat, hé trg va dong hién. That kho dé
goi tén thé loai cho lonah show la gi vi § dé cé mua, cd xiéc,
¢6 hip hop, cé ca nghé thuat thi gidc va khong cé céinao la
thira thai ca. N6 vira cd phan tap k¥ vi su phic hdp 8y nhung
lai vira vudt qua su tap ky &y dé cham t8i nhiftng gid tri nghé
thudt dich thuc va cam xutc sdu tham cla ngudi xem. Khi
san khau lonah show md ra, cling la ldc khan gia bi chodng
ngadp bdi dan 4m thanh séng dong, hinh anh cang dét thuc
tha, dnh sdng dep, 1&8ng man va day bay béng, mdi la trén
nén san khau 3D hién dai.

La ma quen, quen ma la. “lonah show”, chuang trinh giai
tri theo kiéu Las Vegas dau tién tai Ha Noi. Pugc dién ra
vao cac ngay lé trong tuan, "lonah show" dang hién hitu va
trg thanh mot mdn &n hdp dan trong ddi séng thudng thic
nghé thudt Tha do.
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Her imaginary world is a land of skeletons, mischievous and
challenging. Sometimes, it is a land of forests filled with
cunning monsters. Other times, a confusing maze filled with
bats and spiders. When this land is flooded, lonah starts
to drown and struggles to escape. And then everything is
engulfedin flames and reincarnated as beautiful butterflies.
After this miserable, tormenting journey, lonah overcomes
herself. This inner world, a representation of her emotions,
frees her, and she returns to her love in real life.

Through lonah’s journey, “lonah show” leads audience
through a world of beautiful music, magical lighting, and
colorful costumes. Audiences will be overwhelmed when
they watch performances by amazingly strong and flexible
acrobats and aerialists. Children seeing the show will be
in awe. The language of body movement will link the 12
acts together. lonah’s inner journey will emerge in this
extravaganza filled with color and sound.

lonah’s inner journey will receive empathy from everyone
who has been in love. This is a journey than can happen to
anyone. lonah is a word play on “Hanoi”, and the journey
also tells the story of modern Hanoi experiencing the
changing pace of life. Hanoi will wake up to the sounds of
cars honking, street music, and even the chaotic sounds of
life by Long Bien Bridge. This Hanoi will also struggle to find
its inner self.

Many people wonder why they cannot see Hanoi in lonah
Show. However, the directors did not want this story to
take place in a physical place. And this is not important,
when what they want to achieve is to touch the emotions
of everyone, through their sophisticated performances. In a
way, the chaos in this performance will allow people to sort
out their own emotions, and sort out the chaos in their own
lives.

lonah Show features many types of art forms, including
modern dance, circus acts, hip-hop dance and visual
arts, and they all complement each other and the story
itself. The combination of different art forms will amaze
audiences, and will also give them a sense of true artistry
while touching their deepest emotions. The live sound
system, vibrant visuals and romantic lighting on the state-
of-the-art 3D stage are impressive.

lonah show is the first Las Vegas-style performance in
Hanoi. Taking place every odd day of the week, lonah show
has become a great entertainment source for people in the
capital city.



The best entertainment show in Viet Nam
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as "Cirque Du Sole
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Ionah is Hanoi's one-of-a-kind
entertainment show which features
a perfect balance of circus,
dance, music and theatrical arts.

As Tonah is considered a world-
class performance, your journey
with Ionah will £ill you with
excitement, awe and wonder as you
experience "a real tour" of a
stunning world.
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Avanti lamor san khau biéw dien nghé-thudt ciia
Khdel san Apricot. Lanoiana gge ban (1€, gidi Sankh
dieu,mo dicu, co thé'dén dolde du nhirng bita-liée
ong:ldymhat ciia am nhacf@nh sdng, mawsdciod
nghé thuar. Mot thé gidi-khae bict, mot khong gian
bién hoa, mot phong cach Wi lq, doc ddo, de-dang
venahé thuatse dwoe mh dién noi-da)ugap
dutgiltcing hanicria khdelesan Apricot. €6 the no
Avanti nhue la motdiemden khong the thiéu eie
Q0L tré, n hitng ngudi biet hwong thu tron ven nhitag
cung bac ccim xic ciia cuoe SOng

Apricot otel’s Avanti Musie Stage is wherelyoung,
trendy people can atieud whemost magnificent feast
of music, light, color and.art. This s a-ifferent
world w/l,eie the ordinatyhas been transforued,
and new styles, origimalitysand. diversity in the @rts
are shosy cased, in the basa@ént of- ApricorHotel
Avani Vusic Stage is amussee (or young peoplé
Wiliere they-edn experienceallof life’s emotions.




The Art of fine dining

U sau thdi ky bao cp, dgi song tinh than ctia ngudi dan Ha Noi

bat ddu dugc cai thién khi nhiéu vii trudng, phong tra xuat hién

dé phuc vu nhu cau giai tri, thudng thdc am nhac. Giai doan dau

thap nién 1990, nhitng diém dén nhu Cau lac bo Thanh Nién

(Tang Bat HG), 1-5 (Hai Ba Trung) hay New Century (Trang Thi)
trd thanh nhitng céi tén quen thudc vdi gidi tré qua nhiéu loai hinh gidi tri—
khiéu vii c6 dién, v trudng hién dai hay café kiém nhac séng. Trai qua mot
thai ky dai, nhirng vi trudng dudc thay thé bdi quén bar, pub hay salon véi
quy md nho han. Tuy nhién, nhiéu thé hé tré ctia Ha Noi vAn mong muén
¢6 dudc nhitng khdng gian rong, dd dé thoa man nhu ciu vé xem ca nhac,
khiéu v, trai nghiém céc loai hinh dm nhac c6é truyén cla dan toc hay chi
don gian la mot noi @am cung, cé am nhac, cé dé uéng ngon dé gap gd ban
bé, ngudi than sau mot ngay lam viéc cdng thang.

After the subsidy period, Hanoians’ lives improved, as many clubs and tea
rooms appeared, serving people’s needs for music and entertainment. At
the beginning of the 1990s, places like the Youth Club (Tang Bat Ho Street),
1—5 (Hai Ba Trung Street) or New Century (Trang Thi Street) were popular
names among the youth, seeking entertainment venues ranging from
classical dance spots to dance clubs and live music cafés. However after a
while, smaller bars, clubs and lounges replaced the dance clubs. However,
many youngsters in Hanoi still wanted a bigger space to satisfy their needs
for live music, dancing and experiencing traditional Viethamese music, or
simply a place with music and drinks to meet with friends and family after
a long day at work.

Toalac d khéch san Apricot (ngi tirng la khach san Phu Gia ngay trudc) ngay
bén HA Guom c¢6 kinh, Avanti la mot ndi cé dia thé va hinh thirc rat dac biét.
Nam dudi hai tdng ham cla khach san vdi dién tich khoang 500m2, nai
day cé slic chifa 300 ngudi. Nhirng ai tirng séng & chau Au, d&c biét 1a Tiép
Kh&c ci (nay la Céng hoa Czech) s& cé mot cam gidc than thubc khi budc
vao day bai céch bai tri sén khdu, anh sdng vang @m ép tu nhirng chum den
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The Art of fine dining

pha 1& cham tré tinh xao hay tbng mau do dun cla nhifng
chiéc rém s& dua ta vé thu dé Praha xinh dep vdi nhirng bira
tiéc phon hoa cua thé ky ca.

Located inside Apricot Hotel (formerly Phu Gia Hotel),
right across from the legendary Hoan Kiem Lake, Avanti
Music Stage is in a special location and is well designed.
Commanding levels one and two of the hotel’s basement,
covering an area of 500 square meters, the place can
accommodate up to 300 people. Those who have lived in
Europe, especially in the Czech Republic, will feel a sense of
familiarity when they enter this place. The stage design, the
warm yellow light of the intricate crystal chandeliers, and
the maroon curtains will make you feel as if you have been
transported to the beautiful capital city of Prague to attend
a luxurious party in a bygone era.

V@i nhirng thé hé tirng di qua thai ky d6i mdi ctia Ha Noi, ho
s& cam thay mot khong gian than thudc nhu nhirng phong
tra xua cli —ndi ma trudc day, nhiéu dia tré da ddng bén lan
can tang 2 va bi chodng nggp, mé man trudc giong ca ngot
ngao clia mot ¢ ca sivd danh nao dé dang ddm minh trong
nhitng tinh khic clia Trinh Céng San. Avanti cling cé thé
thay d6i dién mao phu hgp véi nhitng ngudi tré ngay hém
nay bang nhifrng dém nhac EDM (Electronic Dance Music)
hay livemusic clia cac nhdm nhac Han Quoc bdi hé thong
am thanh, dnh sang hién dai va dac biét la san nha trong
subt theo ding xu hudng hién nay. Va san nha cé thé nang
Ién tut xuéng tuy theo hinh thirc biéu dién da mang lai cho
Avanti mot su sang trong sanh diéu ding maot thai thugng.

For older generations who experienced the “Doi Moi”
period in Hanoli, they will also see familiarity in a place
very similar to old tea rooms. This was where many of
them felt mesmerized by the sweet voice of an unknown
singer, pouring her heart out in a love song by Trinh Cong
Son. Avanti Music Stage can also be transformed to fit the
taste of youth today, who enjoy electronic dance music or
live performances by Korean singers, thanks to its modern
sound and lighting system, and clear glass floor. The stage
can be raised or lowered to suit the performances, giving
Avanti a modern luxurious feel.

Vdi khdng gian cd thé bién hda lién tuc, sdn khdu 4m nhac
khép kin nay cling phu hdp vdi dai tugng khan gia nudc
ngoai — nhirng ngudi mudn tim hiéu vé van héa 4m nhac
da dang cla Viét Nam qua dan tranh, hat xam, ca tru... Tat
nhién Avanti luén 1a dia chi uu tién s6 mdét cla gidi sanh
diéu, dan chai va nhitng ngudi cé tién tim dén vdi Avanti
nhu 1a mot nadi dé man nhan nhifng blra tiéc cao cap cua am
thanh, énh sédng. S& cé rat nhiéu loai hinh nghé thuét dugc
biéu dién & nai day, du cho nhu cau cua khan gia md diéu.

In a space that can be continuously transformed, Avanti
Music Stage will also attract foreign visitors who want to
learn about Vietnam’s diverse music through performances
of Xam or Ca Tru singing, etc. Avanti Music Stage is a great
choice for the hip and stylish, who can immerse themselves
in a feast of light and sound. There will be many types of
performances here, catering to all kinds of audiences.
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Bén ngoai la mot H6 Gudm vdi Thap Rua cé kinh, uy nghiém
va con phd Pinh Tién Hoang tap nap ngudi qua lai, Avanti
giong nhu mot thé gidi khac nam ngay trong long trai tim
Thu d6. Ban ngay, mot khong khi yén binh, cham rai dac
trung clia Ha No&i bao trum 18y khu vuc nay véi hinh anh
nhifng cu gia tap thé duc bén ba hd, nhitng nhan vién cong
sd hdi ha tay xach cap ra — vao nhifng toa nha. Nhung chi
khi man dém bubng xudng va thanh phé 1én dén, nai day
gidng nhu moét quy c6 man man tuéi 20 bat dau xuing xinh
vay do dé di da tiéc. CUr dén t6i, sdn khau Avanti lai s6i dong
vdi nhiéu loai hinh van hda khéac nhau, ti nhitng budi biéu
dién nhac cu truyén théng, dém nhac dién t cda cac DJ
cho tdi chuang trinh ca nhac theo chi dé do nhirng ca st tré
dang dugc yéu mén hién nay thé hién. Ha Noi khdng thiéu
nhitng diém vui chai, thudng thifc dm nhac nhung chinh
vi tri d&c biét d3 tao nén su dac dia cho sdn khau &m nhac
Avanti. Hinh anh déi 14p gilra & trén mat dat la suw nhe nhang,
sang trong, c6 kinh va dudi 1ong dat 1a mot khéng gian ruc
mau sac, séi dong, hao nhoang gidng nhu mét bulc tranh
thé hién hai thdi ky - ngay xua va ngay nay — clia Thu do.
Hai gia tri cli va mdi dudc dat canh nhau, tugng trung cho
phong céch, ban tinh cla ngudi Ha Noi qua bao thé hé -
lubn hudng vé nhirng gi truyén théng tot dep thira hudng tur
qué khir nhung ciing rat cdi ma, phdng khodng, tu do, tu tai.
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Anh trong bai: San khau Avanti & nhidu géc do

Outside, the ancient Hoan Kiem Lake and Turtle Tower stand
quietly, while Dinh Tien Hoang Street remains is noisy and
crowded. Avanti is like a different world you can find right
in the heart of the capital city. After office workers rush to
work, the peaceful and calm atmosphere, typical of Hanoi,
surrounds this area during the day, with elders practicing
tai chi by the lake. However, when night falls and the city
lights up, this place feels like a young 20-year-old lady who
has dressed up to attend a party. Every night, Avanti Music
Stage comes alive with different types of performances,
from traditional music to electronic music played by a DJ.
It also hosts performances by popular young singers. Hanoi
does not lack destinations for people who want to enjoy
music and have fun, but Avanti’s special location makes it
the best choice. It's easy to see the contrast between the
outside world —elegant and ancient — and the underground
world of vibrant Avanti filled with color. The contrast is like
a painting showing two different periods — then and now —
of the capital city. Old and new values are placed side by
side, representing the mindset of generations of Hanoians
— always respecting the traditions inherited from the past,
but still open-minded towards new things.

Plng trong khan phong ngay dudi mat H6 Gudm dang toa
sang ruc rd trong dém, thudng thiic mot ly cocktail tham
muUi rugu Rum va ldng nghe mot ca khic kinh dién nhu "Ha
NOi dém trd gid” hay "Em di Ha NOi pho” 1a mot trai nghiém
vadn hda déc trung, mang phong cach riéng — vifa c6 dién,
lai giao thoa vdi hién dai cho bat ky ai ting dat chan tdi
Thu d6. Bé roi tdi khi phai rdi xa, nhirng ciu hat nhu "Du
cd di bén phuang trai, long van nhd vé Ha Noi" sé van ngan
vang trong tam tri clia nhitrng ai tirng gan bé vdi Tha do, gan
bd vdi nhitng noi chén quen thudc quanh H6 Guom — biéu
tugng clia thanh phd nghin ndm tudi.

You must visit this place to enjoy a delicious cocktail and
listen to classic songs such as “Hanoi, when monsoon
season comes” or "Darling, Hanoi's streets”. This is a new
cultural experience, where you can listen to the classics and
modern tunes at the same time. And after leaving, the lyrics
"Anywhere | go, | will miss Hanoi” will echo in the minds of
everyone who loves this 1000-year-old city and its symbolic
Hoan Kiem Lake.
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L& Neuyén Ha An

Anh trong bai: Nhitng mén #n duding pho Ha Noi
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a Noi la moét thanh phd la lung. Toi d& nghe

nhiéu du khach nudc ngoai néi vé Ha Noi nhu

mot “beautiful mess” — “su bura bon dep dé”,

hay mot "organized chaos"-"su hdn don cd té

chure”. C4 18 khong dé gi dé cam dudc cdi hon

clia Ha No6i bai |18 céi dep ctia thanh phd nay nam & su tuang

phan gitra cai c va cdi mdi, gitra cdi bon bé va cdi nén nép.

Nhifng quan hang ban biu tdp n4p khach ra vao nhu mot su

déi nghich véi khung canh trdm méc cua nhirng con phé

¢6 kinh mang dam nét kién tric thai Phép thudc. Phu trum

Ién khong gian Ha No6i céi ndo nirc chdn ron ctia mot thanh

phd khong ngl, nhung bdng choc Ha Noi lai thodt budn.

NOi budn hoai niém vuong vat 1an vao thinh khong, khién

con ngudi dang trong nhip séng gap gap béng dung lai ban
khodn mét ndi nhd nhung diu dang khé hiéu.

Trong mo6t ngay déng rét cam cam, long ngudi cling chot
budn nhu vay. Tudng chiing khdng cé gi cd thé kéo con
ngudi ta ra khoi trang théi ué oai, md mang. Thé nhung, dau
dé & Ha Noi, khong khi Tét da kip lan tda rao ruc ca mot goc
phd. Pau dé nhu ngd chg Bong Xuan.

Ngd chg Pong Xuan dudc ménh danh 1a thién dudng &m
thuc dudc biét dén bai khong chi ngudi Ha NOi ma con bdi
nhiing du khach dén tir moi mién thé gidi. Budc vao ngd chg
nhu budc vao mot thé gidi nho bé tach biét véi khung canh
thénh thang cuia khu chg & bén ngoai. Con ngd rat hep, hai
t6i, chi du dé nhirng ngudi ban hang dan quén & hai bén,
chtra ra mot khoang dudng dinho & gitra. Thé ma khach van
un un kéo dén khién cho ngd Dong Xuan tréd nén tap nap. CJ
thinh thoang lai cd vai tép du khach nudc ngoai ghé chan,
guong méat anh 1én vé ngd ngdc hiéu ki trude céi vé moc
mac cla con ngo.

0 day cé cdc mén bun, phd tiu va hu tigu 1a dac s&c nhat.
Céc hang bun bay la liét nhitng que tre thit nudng tham
phung phirc con bdc hai nghi ngut dé 1am mdn bun cha kep
que tre truyén théng clia Ha Noéi. Thay vi dung ddm chua,
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céc cbd hang bun & ngd chg Bong Xuan dung nudc sau cho
vao moén bun tao ra hudng vi thanh thanh la la. Bdn 6c chudi
dau hay bun riéu cua cling dugc ché bién rat ngon va dam
da. Sai bun to vira phai, 6c to va gion, thém vao céi vi mdc
mac cla chudi va dau, tat ca quyén lai cung vi dam va béo
clia nudc dung néng hdi héi, trong céi gia rét an dén dau
phai ring minh dén day.

Pha tiu trén cling 1a mén dugc thuc khach dac biét ua thich
khi dirng chan & ngd am thuc chg Bong Xuan. Thit nac vai
chac nich, dugc thai Idt mong, cung vdi banh phd, lac, hanh
va gia vi, thém mot chut tuong 6t cay, tat ca tron déu 1én dn
cling vdi rau séng. An mot bat phd tiu vao budi trua, khdng
nhiéu, cting khéng qué it, dé lai cam gidc thom thém nén
nao trén dau ludi.

K&t thic man an chinh véi bun phd hay hu tiéu, cdc hang
che ngay bén canh vdi du loai cheé sdc s& sdc mau xanh do
tim vang ngay lap tdc mdi goi. MOt céc ché thap cam la ly
tudng nhat, bdi khdch cd thé ném tat ca nhirng nguyén liéu
khdc nhau nhu céc loai ddu, hoa cau, khoai mon, mé thay,
bot loc, hat nhan cung céc loai thach du mau, tat ca tron
I&n clng nudc cbt dira. Coéc ché nhiéu vi, do ngot vira phai,
thanh thanh. Céi thd &n ché khéng chi & mui vi, ma con téac
dong Ién thi gidc ctia ngudi an. Mau sac ruc rd cla cheé khién
thuc khdch bdi hoi nhd lai nhirng thdng ngay tudi tho day
hao hic.

RGi ngd Hong Xuan, ching toi tan bd t8i moét con phd khé
noi tiéng vdi cédc du khach nudc ngoai trong khu phé ¢d, con
phd véi céi tén goi mimiéu "Ma May". M3 May la cdi tén ghép
badi phé Hang May ndm & doan phia Bac va pho Hang Ma - &
doan phia Tay. Thai Phap thubc, ngudi Phap goi chung hai
phd Hang M3 va Hang May |a phd quan Cd Pen (Rue Des
Pavillons Noirs). Tuy nhién vé sau ngudi Ha Noi van triu mén
goi pho 1a M3 May va gilf cai tén day cho tdi ngay nay.

Phé M& May chu yéu kinh doanh dich vu du lich, vay nén
con phé la ngi dirng chan cla rat nhiéu khach du lich dén tir
khap ndm chau. Piéu nay Ii giai vi sao d M& May, ngudi ta cd
thé cdm nhan dugc mét khéng khi pha tron gitra van hda Ha
NOi va van hda nudc ngoai. Nhitng ngbi nha cé kinh nam 1an
gilra nhifng quén bar va nhirng quan ca phé mang dadm mau
sac Tay phudng nhu mét sy sap dat day thi vi.

Déap vao mat du khach dén véi Ma May la hang loat quén
com rang dua bo tap ndp ngudi an trai doc toan b con pha.
Tiéng hanh phi xéo xéo trén chao clng vdi mui tham niic

mai toa ra khap phd khién bat c ai di qua cling chan chr
muoén nan lai. Thuc dan don gian mét dia cadm con nghi ngut
khéi, mot dia thit bo xao dua cham vdi nudc tusng 6t ddm
da, mot dia trding éc vang rom.

Chép choang t6i, khi khap phé M3 May chdng dén vang ruc
mot goc, khach du lich héi ha dé vé con phé &n chai nay
dé &n do nudng. M& May ndi tiéng vdi danh hiéu "Phd Do
Nudng” & Ha Noi. Tiém Bo nudng Xuan Xuan dudc coi la mot
trong nhitng diém dén ly tudng cho dan ghién dé nudng.
Mot suat nudng gom bo, heo va ndm, bo trén gidy bac nudng
cung vdi ba béo ngay va tham ndc mdi.

Phé Hang Manh la diém dén cudi cung trong hanh trinh
khdm phd @m thuc cta ching tdi. Pén vdi Ha Noi khdng
thé bd qua mdn bun cha, lai cang khéng thé khong dén
vdi bun cha Hang Manh. Cédch Ma May chi 1km |a con phd
Hang Manh bé nho nam vat ngang gitra phd Hang Bong va
Hang Ndn. Quén bdn cha Dac Kim Hang Manh thu hdt mot
lugng 16n thuc khach nude ngoai, dudng nhu Dac Kim Idc
nao cling tap nap khong du chd ngdi cho khach. Mot suét
bun di kem vdi thit nudng, cha va nem cudn va rat nhiéu rau
séng. Miéng cha & bun cha Dac Kim mém, béo ngay va ngot
lim. Nudc chdm vira miéng, khdng qua ddm, cting khong qué
nhat, vira du dé lai huang vi ndi chét ludi sau moi lan thudng
thic.

Thu &n clia ngudi Ha Noi la thd &n thanh canh. Mot suat dn
khong nhiéu, chivira du dé thudng thic vi ngon ctia mdn an,
cling vira du dé lai muén tim dén nhirng quén an quen thudc
lan nira. Tuy vay, am thuc dudng phd Ha Noi lai rat da dang,
nhu hang trdm manh ghép day mau sac ghép vao mét buc
tranh téng thé 16n. Vi vay rat khé dé dinh hinh mét phong
céch cho d@m thuc Ha No6i. Du khach dén vdi Ha Noi khong
thé trai nghiém am thuc Ha Thanh chi trong nhitng quén
dn 18n sang trong, ma con phai danh ra hang gid tan bo trén
nhifng con pha ¢ kinh ma nhdn nhip, ném th nhitng mén
dn thu vi & nhifng quan cdc, quan nho san sat bén dudng.
Gi6ng moi nhitng thanh phd hién dai khac, Ha Noi ciing 1a
mot thanh phd khong ngd. Cang vé dém, thé gidi &m thuc
Ha Thanh cang trd nén nhon nhip. Ngudi Ha Noi thich ra
dudng an dém clung vdi ban be va nhirng ngusi thuang yéu,
vlfa nhdm nhap nhirng mén &n ua thich, vira thudng thic
céi khong khi hdo hirc va dm dp gilra long mot thanh phé cd
kinh. Chac han rdng chinh céi khéng khi ddc biét nay khién
cho trai nghiém am thuc cua bat c du khdch nao dén vdi
Ha NOi trd nén khd quén.
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The street food in Hanoi

Hanol's

Le Nguyen Ha An

t is my impression that Hanoi is indeed a peculiar place.

I've heard many foreign visitors enthusiastically talk

about Hanoi as a "beautiful mess” or an "organized

chaos”. Perhaps, it is not easy to feel the soul of Hanoi as

its beauty lies in the contradiction between its freshness
and its antique look, its organization and its messiness.
Busy street vendors make a contrasting view with the
languorous scenery of French colonial Old Quarter streets.
Covering the atmosphere of Hanoi is a thrilling energy of a
city that never sleeps, yet Hanoi easily gets moody. A sense
of nostalgia in the air makes Hanoians who are hectically
on the move suddenly feel the need to slow down and enjoy
Hanoi’s unique spirit.

In a bitterly cold morning, people suddenly feel down, as
if nothing in the world can wake them up from a dreamy
sluggishness. Still, in Dong Xuan market place, a festive
spirit of Tet holiday has already spread over.

Dong Xuan market place is renowned for its name "“food
paradise” called by not only Hanoians but also visitors from
all over the world. On discovering its streets, we entered into a
tiny world totally different from the grand view of its exterior.
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Pretty dark and narrow, Dong Xuan alley is just big enough
for the street vendors to display their stalls on both sides,
leaving an aisle in between. However, many visitors still flock
to the place to enjoy the dynamic cuisine here. Oftentimes,
a couple of foreigners stop by the alley just to curiously look
at all the rustic food displays.

The most popular dishes here are believed to be bun, pho tiu
and hu tieu. There is a welter of “bun stalls” displaying the
traditional savory bun cha bamboo sticks. Instead of using
vinegar, street vendors mix the dracontomelum juice (nudc
sdu) with the broth creating a slightly sour flavor. Bun oc
chuoi dau (bun with snails, green bananas and tofu) or bun
rieu cua (bun with crab soup) are also carefully prepared.
The moderately thick and crispy noodles (bun) are all
together mixed with bananas, tofu or crab soup in flavoured
and greasy broth. In the icy coldness, foodies must shake in
excitement to taste the unique bun.

Pho tiu, made of thinly sliced lean meat well-mixed with
noodles, peanut, onion and spice, is also favoured by many
visitors to Dong Xuan. A bow! of pho tiu for lunch, not too
heavy or light, is nutritious enough while leaving eaters a
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sense of craving for more.

After the main course, many bean dessert vendors offering
colorful dessert soups immediately welcome you. A glass of
mixed bean dessert soup is the most ideal, since foodies can
taste all the different ingredients such as mung bean, black-
eyed peas, kidney beans, Indian taro, water chestnuts, rice
dumplings and coconut milk. The dessert is flavourful, yet
not too sweet. Visitors take delight in bean dessert not only
because of its taste but also its visual effect. Vietnamese
bean dessert’s many vivid colors reflect a reminiscence of
exciting childhood days.

Leaving Dong Xuan, we strolled down to another street
that has made its beautiful name among foreigners in the
Old Quarter, "Ma May". Ma May is a compound name due
to the fact that Hang May street is located in the Northern
part while Ma street belongs to the Southern one. Under
their colony, the French gave a common name to Hang Ma
street and Hang May street as the “Black Flag street” (Rue
Des Pavillion Noirs). Later on, however, Hanoians still called
it lovingly “Ma May" street and have kept that name ever
since.

Ma May’s business is mainly service, a large number of
tourists all around the world visiting Ha Noi choose to stay
here. That also explains why in Ma May, you can feel in the
air a fusion of Ha Noi and other exotic cultures. Antique
houses hiding themselves in between bars and western
cafes make an interesting arrangement. Tourists coming
to Ma May would be amazed to see a countless number of
Beef pickle fried rice stores stretching along the street. The
sizzle of fried onion on the pan adds to the sweet smell of
food, tempting bypassers to stop for awhile. The simple
menu consists of only a smoking bowl! of rice, a plate of
pickle stir-fried beef next to savoury soy sauce and some
creamy yellow egg.

As the dusk falls, Ma May is showered in vibrant yellow
electronic lights. That is when the tourists hasten to this
entertainment street to enjoy barbecue grills. Xuan Xuan
restaurant is seen as an ideal stop for those who are grill
addicts. Here for a serving you would have beef, pork,
teats altogether wrapped in aluminum paper, giving off an
irresistably greasy scent.

Passing through every road of the Old Town, we finally
reached Hang Manh as the ultimate destination of our
journey. On discovering Ha Noi’s cuisine, tourists should
never skip Bun Cha, which is conflated by vemicelli with
grilled pork and a special sauce. The most recommended
place to enjoy Bun Cha is Hang Manh which is located Tkm
away from Ma May, laying across Hang Bong and Hang
Non streets, bridging these two familiar destinations. On
Hang Manh, Bun Cha Dac Kim is very well-known for having
attracted a large number of foreign as well as domestic
customers. A visitor who wants to eat here should arrive
soon to book a seat for himself since all rooms are occupied
quickly. A portion of vermicelli is served with barbecue
pork, spring rolls with a lot of vegetable. Grilled pork here
possesses a soft, sweet and greasy savour in every single
patty. Sauce is dexterously diluted, enough to leave a

memorable taste hanging on the tip of your tongue.

People in Hanoi enjoy its culinary life in an elegant way.
Each frugal portion tells enough the story of the dish and
causes retention in customers’ heart. However, street foods
in Hanoi diverse widely painting a picture of thousand
puzzles suffused with colours, lights and tastes, thus,
you can hardly portrait the leitmotif of Hanoi in regard of
its culinary delights. Visitors would never entirely get the
beauty of Hanoi’s culture by sitting in the sparkling lights
of lavish restaurants, they ought to spend hours on the
endless streets of the Old Town to try even the smallest
cantle of traditional cuisines. The gusto of enjoying Hanoi’s
dishes is hidden under the modest street stalls and carriers,
waiting to be explored. Like many modern cities all around
the world, Hanoi shares a hustle and bustle nocturnal life
when its culinary life blossoms. People choose to waken
their soul amid a cozy lighted atmosphere of an ancient
city, they feel the euphoric to stay calm and watch the fast-
racing life while tasting the delicious dishes infused with the
spirit of Hanoi. This feeling, as a convention of Hanoi, is an
insurance for the precious memory one would carry along
their way of an unforgettable city mesmerizing tourists with
its elegance, spontaneously.

Photo: eetavontuur.be

128



AN sao cho

Du Muc

hong thubc vé "nhitng ngudi mudn nadm cid”

nhung Dai td Pham Thi Bich, nguyén Trudng

phong Ky thuat bao vé, BO Tu Iénh Canh vé, truc

thudc BO Céng an la ngudi thuong hoai dat Thang

Long. Ong ba ngoai cla ba 1a ngudi géc Ha Noi.
Ngay tU nhd, anh hudng tir me, mach ngadm cuia dat ay da an
sau vao huyét quan cuia ba. Ha NOi 1a ndi ba sinh ra, 1a qué
huang tha mong va trir tinh nhat.

Ba 1a ngudi ké tdi nghe vé Ha NOi mua nao thiic ndy, mua ha
thidn chim sé, mua thu thi an chim ngdi. Khi nhirng hat mua
thang 4 thang 5 nghén nghen khong mua dugc nira la mua
rudi chiém. "Thang Chin déi muci thdng Mudi mong 5", mua
vai hat rdi tanh, ndm ném, bi bi, rudi chui 1én t&r nhirng khe
dat Ig, 8y 1a mua mua rudi. Ba la ngudi phu n ctia ndm hai
ngan khéng trdm mudi sdu nhung van gilf nép &n co truyén

nguot v nhu bui
pang trang sdch xua

(Du'Tie Leé)

tU hang trdm ndm trudc cho gia dinh ctia minh. An sao cho
ddng vi, &n sao cho ding diéu clia ngudi Ha Thanh. Ba bao
bay gid ngudi ta hinh nhu "an tap”, cai gi cling an. Ngudi
Trang An xua khdng thé. Chdng han nhu &n ruci phai an véi
vO quyt héi mdi ding, bay giG dn ruci quanh nam, va toan an
v3i vo cam canh thi phai (quyt hoi 1a cach ndi dan gian cla
quyt ring - PV). Ké dén day, ba lai cudi. LAu 18m, ra chd gap
hang nao ban quyt hoi, ba vAn mua vai qua, bdc ra lay vo cat
vao ngan d4, vao mua rudi mdi lay ra dung. Ba ndi vdi chéng
minh rdng: "H&ng ndm, em s& cd gang lam cho anh va céc
con &n nhitng mén &n truyén théng mua nao thic nédy cla
ngudi Ha NOi dé ma nhd vi, dé céc con biét dat nay cé nhirng
mon &n nhu thé, va &n nhu thé nao mdi 1a cach &n cua dng
cha ching. Hang ndm 1— 2 1an thdi, dé ching du cé di dau,
lam gi, van khdng quén dudc ngudn cdi”.
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Ba ndi nhitng ngudi phu nif 1a linh hon cla gia dinh, cla
chiéc bép, clia cadn nha, clia ngay |&, Tét, cla truyén théng
van hda dan tbc. Vdi ba, cau ky lam nén gid tri, lam nén chat
riéng khong nhoa 1an vao bat c ving dat nao clia xr Bong
kinh xua. Va dé neo gilf mach ngam &y van con chay lang
l&ng trong moi nép nha thi ngudi phu nit trude hét phai la
ngudi thdm dam va yéu thich truyén théng ay. Ho 14 ngudi
gilr Itfa cho mot thai vang son clia Ha Noi.

Trong am thuc ngay Tét clia ngudi Ha N&i, ngoai nhitrng mén
an co truyén nhu banh chung, cheé kho, che dau xanh, che
con ong... thi cac cu con lam mut giing, mat ca rét, mat
quat, mat bi... Chi ndi riéng cadi mdén mut ging théi, cac cu
chang madi nhau khi dang ngoi tra nudc ma chi mai nhau
trudc khi ra vé, ngam cho am c6 cling d& la mét cau chuyén
thd vi vé dat dy va nguoi dat ay roi. Binh di la thé ma cling
thanh lich, tao nha la thé. Ngay xua ngheo, cac cu lam lay
d6 an roi dung la chinh, khéng ¢é ban budn, cling khdong cé
diéu kién lam méam cao cb day nhu bay gid nhung céc cu dn
ding céch, &n nhitng mén c¢ad ban va tu tay chuan bi tat ca
ch khdng cd thué ndu cd nhu bay gid, ba nhd lai.

Ma ngay trudc, khong phai Tét dén ngudi ta mdi chuan bitra
sen, tra nhai. TU thang 5, thdng 6 cac me céc chi da chuan
bi di hai sen, hdi nhai dé udp rdi. Trong ky Urc clia ba, van con
dé hinh anh c6 thiéu nif Pham Thi Bich sdng sdm that sém
ngay nao dap xe |1&én HO6 Tay 13y ca trdm bong sen vé cho me
udp tra. Lat Iéo dap di roi 13t 1éo dap vé va sau yén xe bao
giG cling la nhirng canh sen ngdm sudng tinh khiét “rung
mat trong binh minh". Van con dé canh me con quéy quan
trong gian phong nho, trong lic me g& nhuy sen hay con goi
la gao sen dé udp tra, ddm tré con 1ay nhirng phan du thira
clia bong sen dé chai tro dap vao tran kéu chen chét nghe
rat vui tai.

Ba kg, 18y hoa nhai, hoa sen udp tra phai ngat lic nao hoa
ngat nhat, tham nhat. Néu sen phai 1dy trudc khi mat trai
moc va phai la sen HO6 Tay thi nhai dugc ngat vao nhirng
ngay nang nhat. Va udp tra sen, phai la tra Ha Giang, tra
Thai Nguyén thi coi nhu hdng. RGi ba ké vé cdch nhan biét
sao la mdt chén tra sen tra nhai ddng ki€u clia ngudi Ha
Thanh xua, nudc mau xanh nhu thién ha van ndi vdéi nhau
thi khéng phai roi. Cheé phai céd mau niu séng sdnh. Roi cdch
cam chén tra, dua 1én udng nhu thé nao mdi thudng thic
hét vé tinh tly cua dat troi.

BAy gi®, dudng nhu chdng may ai con hi hui, ti man tu tay
Udp tra theo cach cd truyén chai lo linh kinh nhu trude nita
ma thay vao dé 1a cach lam cdng nghiép gian lugc cac budc,
thanh ramon tra c6 lam theo céch truyén thdng nhu ba Bich
van lam trd thanh quy. Thanh ra ai con lam |a dé con "nudi
tiéc, dé tién dua mot mua ndng nan d qua con gap lai” nhu
nha van Vo Thi Hao tUng viét ay.

Nhirng ngudi dan ba khéng hen ma gédp trong mot khdng
gian van hda con sét lai clia Ha Noi xua. Ho, nhitng di chi
thai gian, du cho Ha Noi khac xua thi van khoéng bdi xda
trong ho mot ky Uc dep, mét thdi ndng nan nhat da qua di.
Ho la nhirng "ngudi vé nhu bui, vang trang sach xua. Ngudi
vé nhu mua, soi tim ddu ci” (thd Du TU L&) bang céi tam
thanh hiém hoi gilta cudc dgi nay.
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Eating

N style

Du Muc

olonel Pham Thi Bich, a former Commander

with the Ministry of Public Security’s High

Command of Protective Guard (K10), is a great

lover of Thang Long. Like her grandparents, she

was born in Hanoi and since her childhood the
quintessence of this place has been ingrained in her veins.
Hanoi is, in her opinion, the most poetic and lyrical place in
Vietnam.

She tells me about the different dishes of the different
seasons in Hanoi. Summer is a time for eating sparrows,
autumn for eating laughing birds. When the rain drops of
April and May dry out, it's the season of nereididae dishes.
"Twentieth of September, fifth of October”. A few raindrops
and extreme humidity mean that the worms will come out of
the brackish soil, and it’s officially nereididae season.

Bich is a woman of 2016, but still embraces the cuisine style
of a bygone era for her family. She enjoys maintaining the
taste of traditional dishes and upholding the traditional
Hanoian style. She says people now tend to mix up the
recipes. Old Trang An people didn’t do so. For example,
nereididae dishes once had to use wild tangerine peel. Now,
as nereididae dishes are available year-round, orange peel
is used instead. She smiles when she mentions this detail.
For a long time, whenever she has seen wild tangerines
at the market, she buys a few, and stores the peels in her
freezer to cook nerididae when the season comes. She
always tells her husband: "Each year, | will try to make you
and our children the traditional Hanoian dishes of each
season, so they will know the taste of their hometown, and
how their forefathers ate these dishes. Once or twice every
year, so that wherever they go and whatever they do, they
will not forget their roots.”

She says the woman is the soul of each family, each kitchen,
each home, each holiday, and each cultural tradition. For her,
sophistication creates value and the unique characteristics
of the capital city. To maintain this tradition in each
household, the woman must love and understand these
traditions. They are the ones maintaining the traditions of
Hanoi’s golden ages.

As part of Hanoi’s Tet cuisine, in addition to traditional
dishes such as Chung cake, Mung bean pudding, sweet
green bean soup, and sweet ginger rice, Vietnamese also
make candied ginger, carrots, cranberries or pumpkins.
Candied ginger is a sweet treat people offer their guests not

during a visit but just before the guests take off, so that the
ginger warms the guests’ throats as they leave. This is an
interesting story about the land and its people; it's simple,
but also courteous and elegant. During times of poverty,
people cooked for themselves, because they could not buy
goods from the store. She recalls they made traditional
dishes thanks to their original recipes — a far cry from
people hiring caterers in today’s more prosperous times.

In times gone by, lotus tea and jasmine tea were not only
a Tet tradition. In May and June, women often collected
lotus and jasmine flowers to make tea. She still remembers
cycling to the West Lake as a child in the early morning to
collect hundreds of lotus flowers. On the back of her bicycle
sat freshly cut lotus flowers, filled with morning dew. She
and her mother used to gather in a small room, and while
her mother picked out the lotus stamen to make tea, the
children would toy with the rest of the flower.

She says jasmine or lotus flowers must be picked while
they are at their most aromatic. Lotus must be picked from
the West Lake before sunrise, and jasmine on the sunniest
day. Lotus tea must use flowers from Ha Giang, and not
from Thai Nguyen. She also talks about how to tell if a cup
of lotus or jasmine tea is made in the traditional Hanoian
style. If the water has a green tinge, the tea has not been
made correctly. The water must have a clear, brown color.
Etiquette like how to hold the cup, how to drink the tea are
also important.

Nowadays, not many people take the time to meticulously
make tea in the traditional way. Instead, industrialized ways
have simplified the technique, so Bich’s traditional tea-
making methods are now precious. Whoever still makes tea
in this way “sees off a passing season”, according to writer
Vo Thi Hao.

Spirited women like Bich share the same mentality of
honoring the cultural tradition of Hanoi’s Tet rituals. These
"historians” treasure the beautiful memories of Hanoi,
even though the city has evolved. Their memories are tied
to traditional Tet, even though many of the traditions have
faded. They are the “dust that cover the old pages, rain
that seeks the old tracks"” (Du Tu Le’s poem) with their rare
passion to preserve tradition.
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Nhu Binh

Ha Noi c6 nhiéu nhitng qudn ca phé chim. D6 la nhing qudn ca phé via he

dat nhimg bo ban ghé’ nhuwa xanh dé con con tran ra duong, tran ra hé pho’

duwedi nhieng vom cay xanh ngut mdu.

gudi dén quan ca phé thudc hoi nhirng ngudi

chai chim canh. Ngudi ta mang nhifng chiéc

|6ng nhot chim nudi ctia nha minh trong dé dén

quan dé thudng thic ca phé ngon va thudng

thdc phat gidy 1dang ngudi 1ang nghe con chim
clia minh cét tiéng hot.

Ha NOi nhiéu nhirng quén ca phé chim 1&m, nhung déng
chim tu hop nhéat phai ké dén quan ndm trén con phd ngan
Nguyén Binh Khiém va nga tu Tran Binh Trong - Nguyén Du
nai géc ho Thién Quang... Ngay nao t6i cling di qua ndi nay,
ngay nao cling chdm cham dong xe diing chd dén do & phd
Nguyén Du dé nghén cé lang nghe tiéng chim hot.

Nhirng chiéc 16ng chim pha vai dé t& mudn ngd nho, ngdc
ngach nhoé cta Ha Noi phé dude chii nhan ton thd thanh am
clia ring xanh, tén thd thanh am tinh khiét hoang d& va lang
man cla loai sinh vat thudc vé thién nhién 6n & mang dén.
Tap ndp nhat la nhitng budi sang cudi tuan. Vai do dugc mad
ra, nhirng chu chim Chao Mao, Chich Choe, Hoa Mi, Khuyén
dap cénh loan xa vi ngdp sang kéu inh oi...

ROi nhirng chiéc 16ng son, cdng tia mudn loai, du kiéu ciing
dudc treo I1én canh cay, san sat bén nhau. Nhitng chud chim
cung bat dau nhay nhét nhin thdy nhau va bat dau vuan
nhitng chiéc cé kiéu hanh cat giong dé ching té dang céap
va ban Iinh cda loai.
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M6t ban hoa tau du giong, dd cap do, tu tram khan, duc la
dén vut cao tinh t€ vang Ién trong khong gian khong du rong
clia phd phudng, trong céi chat hep bui khdi va tiéng on du
loai dong cd dang net pd ré may di trén pho. Nhifng tiéng
chim manh, trong, séng va tinh khiét nhu nhirng sgi nang
mai vUra dudc tha lén trgi. Nhifng chi chim bé nhé dang dap
cénh, xoe dudi, vuan cb vdi déi mat long 1én dng nudc thi
nhau khoe giong tré tai trong cam hiing ngéy ngat cla chu
nhan. Tiéng chim hét riu ran lam cho nhirng ly ca phé cla
cht nhan séng sanh nhirng khoai lac. Phut thu giadn sung
sudng cla ho - nhifng chd nhan chai chim sau bao ngay
thdng cham sdc, chiéu chudng, day dé ky cong gid dang
dugc nhan lai an hué mat long.

MOt géc Ha NOi dep, mot manh hon ring ¢ gitra phd dong
tudi tdm tdm hon ngudi thanh phé von khat them manh liét
mot tinh - tri. Quan ca phé chim thudng nam ven mat ho.
Ngém ho, nghe chim hét, thudng ca phé la céi thi clia ngudi
Ha Noi von ua nhirng thi choi tao nha. B&i vay ma quan ca
phé chim thudng dong kin du ca khéch ta khéch tay, khach
du lich hay nhitng ngudi hang phd von quen 16i séng cham
van thudng danh mot budi sém thong tha dén day dé mo
mang ngam canh va thudng thirc tiéng hét ciia nhirng chd
chim yéu kiéu.

MOi ngudi téi quan ca phé chim vdi mot tdm trang va tinh
than khac nhau. Phan dong dén day dé dudc ddm minh

trong mot khong gian thanh binh, trong tréo. Gilfa pho xa
dé thi ngbt ngat hai ngudi, gap gap cong viéc, tim dugc mot
khoang trong mat clia rirng xanh, clia thién nhién hoang da
trong tiéng chim 1anh |6t vit trdi cao, trong mot budi sang
binh yén nhu vay néu khdng phai do con ngudi vi dam mé
ma kién tri tao ra khong gian &y, thi lay dau mot chén day
tiéng chim & phd bay gig? Céd mot bd phan 16n nira 1a nhitng
ngudi chai chim canh, ho dén day dé khoe chim, khoe tai
nghé nudi chim canh clia minh ciing nhu tré ngdn tuyét
chiéu trong viéc chon dugc chd chim cé giong hot dinh.
Ho dén dé chia sé vdi nhau cdc ngdn nghé, cach nudi chim,
luyén giong cho chim hét. Ho tu vé nhitng quén ca phé chim
cling la tu vé mét khao khat tham siu vé mot thé gidi trong
tréo, yén binh.

Chi ¢6 t6i dbi khi thudng nhifng xa x6i. Doi khi, budc chan
qua day, nghe nhirng thanh am tuyét dinh ay chot trd nén
nhu nhirng thanh @m loan xa, chdi tai, dan quén vao nhau.
Hang trdm giong hot, hang tram phong céch doc la cua
nhirng chd chim bi giam hdm 1au ngay &y giong hdt lam
niém kiéu hanh cudi clng cling trd nén nhu nhirng thanh
am nuc nd nhd trai xanh, nhd vom cay, nhd la biéc, va nhé
khoang rong mién man cla nhifng 1an sai cénh. Va nhirng
thanh &m xao xac tU nhitng chiéc 16ng con dang thi nhau
vit 1én trong nang trdi dé cham khé vao nhirng gon may
trang xa tit tdp &y mang dén cho t6i nhirng thuong nhd qua
xa xOi.
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Bird

Café

@ Nhu Binh

Hanoi has many bird cafes. These

shops are set up on the sidewalks,
with mini plastic tables and chairs
assembled on the pavements under

the shade.

hose who frequent bird cafes are often bird
enthusiasts with their own pet birds in exquisite
wooden cages in tow. They enjoy a good cup of
coffee while listening to the birds sing, making
for a tranquil experience.

Hanoi has many bird cafes. The one boasting the most
birds has to be a café on Nguyen Binh Khiem Street and the
intersection of Tran Binh Trong — Nguyen Du, on the corner
of Thien Quang Lake. | pass by this place every day and |
always look forward to stopping at the red light on Nguyen
Du Street to listen to the birds sing.

Bird cages covered in red fabric hanging on every street
corner in Hanoi are worshipped by their owners. They carry
the sounds of the forest, the pure, romantic sounds of wild
nature. Weekend mornings are always busy. The red pieces
of fabric come off and red-whiskered bulbuls, magpie-
robins, hwameis or white-eyes appear. Overwhelmed by the
light, they flap their wings and cry out.

Many types of bird cages are then hung onto the tree
branches, next to one another. The birds cheer upon seeing
their kind, and then begin to raise their voices to show
superiority and pride.

Ranging from the husky to the high-pitched, a symphony of
many voices resounds in a small space just off a crowded
street filled with fumes and engine noise. The birds’ songs
are clear, bright and pure, like rays of sunlight released into
the atmosphere. The precious birds flap their wings, fan
their tails and gaze out of their cages with their wet, bright
eyes, showcasing their beauty to their owners’ collective
ecstasy. The birdsongs fill their owners’ coffee cups with
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pleasure. Their joyous, relaxing moment is here — after
months of meticulously caring for and training the birds,
they have now been rewarded.

This is a beautiful corner of Hanoi, a piece of nature’s soul
that feeds the spirits of urban residents, who are always
desperate to find solitude. Bird cafes are often located close
to a lake. Listening to birdsongs and sipping a cup of coffee
amongst the serene atmosphere by a lake is a simple joy
for Hanoians, who are fond of elegant hobbies. Bird cafes
are always filled with Vietnamese and foreigners, travelers
or Hanoians who are used to peaceful lifestyles. They
often spend their early mornings here daydreaming to the
mellifluous sounds of the birds.

Each person visits a bird cafe in a different mood seeking
a pure, peaceful atmosphere. Amidst crowded streets filled
with hurried people, it is difficult to find a part of nature
filled with beautiful birdsongs on a peaceful morning. If not
for the passion and perseverance of the creators of these
cafes, there would not be a haven like this in the city. Many
frequent visitors come here to show off their birds, and in
the process their talent for selecting birds with the most
beautiful voices and their training skills. They come to share
their stories and tips on how to raise and train the birds.

| seem to be the only who feels empathy for the caged
birds. Sometimes, when | walk by, the beautiful birdsongs
become broken and pitchy in tone. Their hundreds of voices
representing hundreds of unique styles are their cries to
return to the skies, to the trees and the endless freedom
of spreading their wings. The caged birds’ songs trying to
reach the clouds give me a nostalgic feeling.
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"The garden is British aristocrats’ favorite place to enjoy a cup of tea and
relax. While tea can be enjoyed at any time of the day, afternoon tea and high
tea are popular, taking place from 2-5pm and 4-6pm respectively. Afternoon

tea is always served with a delicious pot of tea and beautifully decorated treats.
InVietnam, the habit of enjoying afternoon tea is encouraged in hotels and
luxurious cafes. All ingredients are imported, so the price of an afiernoon tea
set is high, about 500,000 Vietnamese Dong per set. However nowadays people
of all ages have started enjoying afternoon tea, so more and more coffee shops
have started serving it with modified recipes and cheaper prices, making ‘af-
ternoon tea’ a popular term.”

AFTERNOON TEA AT APRICOT

Thuong thuc

G Apricot

"Nhitng vuon uong tra la noi tu hop ly tuéng ciia cde quy toc Anh dé’thucng
tra, thue gian. C6 nhiéu kiéu tiéc tra khdc nhau nhung co bdan nhat la afternoon
tea (tra chiéu) dién ra vao khodng 2 dén 5 gior va high tea (tra muén) dién ra
vao 4 dén 6 gio. Nhung div la afternoon tea hay nigh tea thi tiée tra kiéu Anh
cang luon cé am tra ngon ding cung nhirng loai banh thom ngao ngat va cé
hinh thiie 06 cang bat mdt... Khi du nhap vao Viét Nam, thi vui tao nha tra
chiéu thuong chi 6 ¢ cdc khdch san, qudn ca phé hang sang. Do tdt cd cdc
nguyén lieu déu duoce nhdp vé tic Anh nén gid@ mot set tra chiéu dang sang nay
khd cao, khodng tie 500.000 dong/ set tra banh. Tuy nhién, vdi nhu cdu thudng
tra ciia cdc ban tré, ngay cang cé nhiéu qudn ca phé phuc ou tra chiéu vdi
doi chiit bién tau so vdi phién bdn goc va di nhién gid vi thé’caing “mém” hon
nhiéu. Diéu nay khién cho “tiéc tra chiéu™ hay “tra banh” tré thanh nhing tie
khéa diwoe tim kiéin nhiéu nhat hién nay".



iéc tra chiéu bat dau xuat hién gitra thé ky 19
¢ Anh va Anna Maria, nif cong tudc th 7 cla
Bedford dudc cho la ngudi da khdi xudng truyén
thong nay khi ba bat ddu udng tra va an vat vao
khoang x€& chiéu dé rut ngan khoang céach giira
céc blra &n. Dan da y tudng nay cua ba da dudc nhiéu quy
tdc Anh hudng Ung va trd thanh mot loai hinh rat dudc ua
chudng. Va cho dén bay gig, tiéc tra chiéu van gitr dugc
nguyén "déng cap" ctia minh".
Nguai Viet minh, dac biét 1a Ha Noi, gid d& cé thém mot thia
thudng thic tra quy toc duge du nhap tir Anh trong thi am
thuc vén di phong phu va tinh té ctia dat Ha Thanh.
C6 mot khong gian tuyét dep & khdch san Apricot dé cho
ngudi Ha NG6i ndi riéng va ngudi Viét, hay nhirng du khéach
dén vdi Ha NOi tir cac nudc trén thé gidi cé thé thudng thic
nhifng blra tiéc tra chiéu kiéu Anh gitta Iong Thu d6 Ha Noi
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fternoon tea is an English tradition that began

mid-19th Century in Britain. Anna Maria Russell,

Duchess of Bedford was said to be the person

who initiated this tradition when she started

drinking tea and snacks in the afternoon to
shorten the gap between meals. Her idea was well received
by English aristocrats and became popular. Now, afternoon
tea remains a stylish pastime.

Vietnamese people, especially those in Hanoi, have taken to
the pastime of enjoying afternoon tea, adding to the already
sophisticated and rich cuisine of Hanoi.

Thereis a beautiful space at Apricot Hotel where Vietnamese
and foreign visitors alike can enjoy British style afternoon
tea.



The Art of fine dining

Khiban budc vao khong gian Apricot, dudi nhifng buc tugng
dep, nhirng burc tranh, va anh sédng 10ng 18y dudc bai tri that
sang trong & nai day. Ban ngdi xudng chiéc ban go lich 1am,
nhe nhang ngd minh vao ghé tua, thd anh nhin ctia minh
xuyén qua pho... sang phia bén kia hd Hoan Kiém. Budi
chiéu diu diu dua dnh sdng cla nang, chut bang lang cua
gid, ho Hoan Kiém nhu mot buc tranh thiy mac nghiéng
I&dng trong dong chay cua dai séng, khién bat ky ai khi dén
day, ngam khong gian nay cling cam thay long thu thai va
binh yén han. 0 dd ban cé thé goi mdt set tra chiéu kiéu Anh
dé cham réi, thong tha thudng thic huang vi ddc biét cua
Apricot vdi gan 20 loai banh khac nhau dudc bay bién tinh té
trong mot cdi gid banh xinh xan va sang trong dé dung kém
v@i tra. Nhifng cudc hen cong viéc, nhirng hdi ngd ban be,
hay nhirng gidy phut riéng tu... Ban sé c6 mot khong gian Ii
tudng dé nang cao chat lugng séng.

Dau bép clia Apricot s& dua thuc khach budc vao mét hanh
trinh khdm phéa am thuc day bat ngds vdi doi ban tay tai hoa
clia minh, ngudi dau bép tai nang khéo Iéo bay bién tra va
bénh tinh t& dén noi khi tra chiéu cling vdi thap bénh 3 tang
dudc donra, ban cé cdm gidc chingdm thoila du. Ban khéng
n& vdi pha di mot tac phdm am thuc day tinh nghé thuit ma
dau bép Apricot da chuan bi cho ban. Cam gidc thuc khach
la thugng dé dudc tdn vinh mot cédch tron ven & day, Itc nay.

Trong tiéc tra chiéu & Apricot. Ban s& cham r&i hon khi lan
lugt thudng thic nhing chiéc béanh xinh xinh, ma maoi loai
banh la mot huang vi riéng biét. Cac loai banh nuéng néng
v@i mUt mad, an kem si-ré va kem vdi du huang vi dau, nho.
Banh nudng hat dé cudi, bdnh Tart hoa qua, banh Macarons,
banh Tiramisu, banh ph6 mai chanh leo, banh man, banh
sandwich vdi tdbm hap, banh mi nudng vdi Uc vit xong khai
va mut hanh tay, ca hoi hun khdi véi bach hoa (caper), rau
Da Lat nudng vdi bédnh bruschetta, sandwich giam bbng
va pho mai... B la nhirng loai banh dac trung & nhiéu vung
mién khac nhau trén thé gidi. Mdi loai béanh chlda dung
huang vi, phong cach, tdm hdn clia chinh x s dé. Trong s6
dd phai ké dén hai loai banh truyén théng khdng thé thiéu
trong nhirng tiéc tra chiéu kiéu Anh, dé la banh Sconnes
Viét quat Macarons dac trung clia Phép vai nhiéu huong vi
khéc nhau thusng dugc &n véi cac loai s6t du vi dau tay, téo,
nho... va bat budc &n kem vdi kem chua cd vi béo ngay. Hay
bénh Tiramisu cutia Y dugc dau bé&p Apricot tinh ché& nhiéu
huang vi khdc nhau nhung déc trung nhat la vi cacao, rugu
rum, bot ca phé la nhirng gia vi lam nén sy hoan hao.

Stepping inside Apricot Hotel, you can see its luxurious
interior design has spectacular lighting and many stunning
sculptures and paintings. You can sit down by a wooden
table, lounge on a chair, and gaze out onto the street and
Hoan Kiem Lake. On a soothing afternoon carrying the
fading light and cooling wind, Hoan Kiem Lake resembles
a literati painting, quiet in the flow of life. Anyone who
comes here to enjoy this space feels at peace. Here, you can
order afternoon tea complemented with Apricot’s special
delicacies including more than 20 kinds of pastries and
sandwiches. They are beautifully arranged in a luxurious
high tea rack served with teas from around the globe.
Business meetings, gatherings with friends or a private
moment to yourself ... you can have it all in this space.

Apricot’s chef will amaze you with his talent when he hands
you on a culinary journey. When the afternoon tea is set on
your table, you will be struck by its elegance. So much so,
you may not be able to bring yourself to demolish a culinary
artwork, prepared for you by Apricot’s skillful chef.

When you enjoy our afternoon tea’s cute and fresh mini
pastries and sandwiches, each has a distinct taste. Hot
scones with marmalade apricot, syrup and clotted cream,
pistachio financier, fruit tartelettes, macarons, tiramisu and
passion fruit cheesecake. Steamed shrimps with mango
salsa, brown toast with smoked duck breast and onion
jam, smoked salmon with capers, Dalat grilled vegetables
bruschetta, and ham and cheese open sandwiches. These
are signature sweet and savory delicacies from different
parts of the world. Each one carries the taste, style and
soul of their country. Two traditional pastries that always
need to be part of an afternoon tea set are macarons and
tiramisu. Macarons are a French delicacy with different
flavors, served with strawberry, apple or grape jam and
sour cream. The Italian delicacy tiramisu’s most prominent
flavors are cocoa, rum, and coffee powder, combining to
create the perfect taste.
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Thuc khéach cd thé chon céc loai tra tly thich. Ngoai tra den
truyén théng vdi vi ddng kiéu Anh, 0 Apricot cd nhitng loai
tra dugc bién tau hién dai han, phu hop vdi céc ban tré hom
nay nhu matsala chai, earl grey, tra qué hay tra trai cdy nhu
tra tdo, tra cam. Bac biét nhat & Apricot |a tra hoa clc uéng
cling véi mat ong rirng. Nhac tach tra vang dng nhu mét ong
I&n, nhdp mot ngum nho, vi mat ngot diu té & dau ludi, cho ta
mot cam giac ngot ngao...

Tach dung tra chiéu & Apricot, dugc lam bang gém cao cap,
cé hoa van rat cau ky theo ding hai hudng chau Au. Gid
bénh 3 tang dudc thiét ké cau ky, sang trong. Nhirng chén,
dia di kem ciing dudc céc hoa si ndi tiéng digital riéng, an
nhap vé mau sic, hoa tiét. V8i su cau ky trong ting véat
dung, cach thudng tra dusng nhién la tinh té.

H&y dén vdi Apricot va ban s& cé nhirng khoang khac lam
nén su khac biét.
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Diners can choose the kind of tea they like. In addition to
traditional English black tea, Apricot also serves modern
variations of tea that suit the taste buds of all ages including
chai, earl grey, cinnamon, apple or orange tea. The most
special is chamomile tea served with wild honey. Pick up a
cup filled with the golden liquid and take a small sip; you
will notice a slightly sweet taste on your tongue that lifts
your soul.

Decorated in detail, Apricot’s fine ceramic tea cups are
European in design. The three-level tea rack is elegant. The
teapots and cups match in color and design. Each utensil
is beautiful, making your afternoon tea experience all the
more elegant.

Come to Apricot for an unforgettable afternoon tea
experience.
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